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OSNUTEK 

UREDBA EVROPSKEGA PARLAMENTA IN SVETA 

o spremembi Uredbe (EU) 2023/956 glede razširitve njenega področja uporabe na blago nižje 

v vrednostni verigi in ukrepov proti izogibanju 

 

(Besedilo velja za EGP) 

 

EVROPSKI PARLAMENT IN SVET EVROPSKE UNIJE STA – 

ob upoštevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti člena 192(1) Pogodbe, 

ob upoštevanju predloga Evropske komisije, 

po posredovanju osnutka zakonodajnega akta nacionalnim parlamentom, 

ob upoštevanju mnenja Evropskega ekonomsko-socialnega odbora1, 

po posvetovanju z Odborom regij2, 

v skladu z rednim zakonodajnim postopkom, 

ob upoštevanju naslednjega: 

 

1 UL C , , str. . 
2 UL C , , str. . 
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(1) Uredba (EU) 2023/956 Evropskega parlamenta in Sveta3 je bila prvotno zasnovana z 

omejenim področjem uporabe, in sicer je zajela blago, ki je najbolj izpostavljeno tveganju 

selitve virov CO2 in je ogljično najbolj intenzivno. Področje uporabe navedene uredbe bi 

bilo treba postopoma razširiti na proizvode nižje v vrednostni verigi blaga iz Priloge I k 

navedeni uredbi. 

(2) Komisija je v svojem sporočilu Evropski akcijski načrt za jeklo in kovine4 določila cilje 

razširitve področja uporabe mehanizma za ogljično prilagoditev na mejah (CBAM) na 

nekatere proizvode nižje v vrednostni verigi, za katere se intenzivno uporabljata jeklo in 

aluminij, ter obravnavanja tveganja izogibanja in praks, ki bi lahko ogrozile cilje CBAM, 

vključno s tem, da bi tretje države na trg Unije preusmerjale blago z nizkimi emisijami, ne 

da bi si prizadevale za razogljičenje njegove celotne proizvodnje. 

 

3          Uredba (EU) 2023/956 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 10. maja 2023 o vzpostavitvi 

mehanizma za ogljično prilagoditev na mejah (UL L 130, 16.5.2023, str. 52, ELI: 

http://data.europa.eu/eli/reg/2023/956/oj). 
4 Sporočilo o evropskem akcijskem načrtu za jeklo in kovine, COM/2025/125 final 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=celex:52025DC0085. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=celex:52025DC0125
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=celex:52025DC0085
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=celex:52025DC0085
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(3) Ker je cilj CBAM ustvarjati spodbude za zmanjšanje emisij upravljavcev v tretjih državah, 

se je Unija zavezala, da bo v okviru zunanje razsežnosti evropskega zelenega dogovora5 in 

v skladu s Pariškim sporazumom6 sodelovala s tretjimi državami z nizkimi in srednjimi 

dohodki ter jih podpirala pri razogljičenju njihovih predelovalnih industrij. Unija bi morala 

prek svojega proračuna še naprej podpirati te države, zlasti najmanj razvite države, da bi jim 

pomagala pri prilagajanju obveznostim na podlagi te uredbe. Unija bi morala v teh državah 

še naprej podpirati ukrepe za blažitev podnebnih sprememb in prilagajanje nanje, tudi pri 

njihovih prizadevanjih za razogljičenje in preoblikovanje njihovih predelovalnih industrij, in 

sicer do zgornje meje večletnega finančnega okvira in finančne podpore, ki jo Unija 

zagotavlja mednarodnemu podnebnemu financiranju. To je dodatno okrepljeno v globalni 

podnebni in energetski viziji EU7, iz katere izhaja, da bo EU proaktivno sodelovala s 

partnerji, da bi zagotovila večjo skladnost med notranjimi in zunanjimi politikami EU. 

Medtem ko se začenja CBAM postopoma uporabljati, namerava Unija okrepiti partnerstva 

in podpirati širša prizadevanja za blažitev podnebnih sprememb, tudi z zagotavljanjem 

finančne podpore za prizadevanja držav za razogljičenje. 

(4) Po vključitvi Uredbe (EU) 2023/956 v Sporazum EGP se države Efte, ki uporabljajo 

CBAM, za namene te uredbe ne bi smele šteti za tretje države in bi jih bilo treba črtati iz 

Priloge III k navedeni uredbi. Ustvarilo bi se skupno območje CBAM, na katerem bi se prag 

iz člena 2a Uredbe (EU) 2023/956 skupno uporabljal za uvoz v Unijo in na carinska 

območja držav Efte, ki uporabljajo CBAM. 

 

5 Sporočilo: Evropski zeleni dogovor COM/2019/640 final. 
6 UL L 282, 19.10.2016, str. 4. 
7 Skupno sporočilo: Globalna podnebna in energetska vizija EU: zagotavljanje konkurenčne 

vloge Evrope na svetovnih trgih in pospeševanje prehoda na čisto energijo, JOIN(2025) 25 

final. 

https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=CELEX:52019DC0640
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=CELEX%3A52025JC0025&qid=1760959837610
https://eur-lex.europa.eu/legal-content/SL/TXT/?uri=CELEX%3A52025JC0025&qid=1760959837610
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(5) Po vključitvi Uredbe (EU) 2023/956 v Sporazum EGP bi se morala navedena uredba 

uporabljati za oplemenitene proizvode iz blaga s seznama v Prilogi I s poreklom iz tretje 

države, ki so rezultat postopka aktivnega oplemenitenja iz člena 256 Uredbe (EU) 

št. 952/2013, kadar se ponovno izvozijo na carinsko območje države Efte, ki je vključila 

CBAM v svojo zakonodajo, pod pogojem, da se uvozijo na eno od navedenih carinskih 

območij. Na Komisijo bi bilo treba prenesti izvedbena pooblastila za določitev podrobnih 

pogojev za uporabo CBAM za tovrstno blago. 

(6) Po vključitvi Uredbe (EU) 2023/956 v Sporazum EGP bi bilo treba pojasniti, da se navedena 

uredba ne uporablja za blago, ki je bilo predhodno sproščeno v prosti promet na carinskem 

območju držav Efte, ki so vključile CBAM v svojo zakonodajo, če carinski deklarant v 

naknadni carinski deklaraciji navede, da je bilo blago predhodno sproščeno v prosti promet 

na carinskem območju držav Efte. 

(7) [črtano] 

(7a) Za lažje izvajanje Uredbe (EU) 2023/956 in uporabo mehanizmov za ogljično prilagoditev 

na mejah v vseh državah lahko Unija sklene sporazume o vzajemnem priznavanju 

akreditacijskih organov tretjih držav. V teh sporazumih bi bilo treba priznati akreditacijske 

sisteme, ki zagotavljajo varnost, kakovost, nepristranskost in neodvisnost na enakovredni in 

nič nižji ravni kot pravila za akreditacijo v okviru CBAM. 
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(7b) Najbolj oddaljene regije so zaradi svojih strukturnih omejitev, vključno z oddaljenostjo, 

otoško lego in ranljivostjo za naravne nesreče, pogosto odvisne od ogljično intenzivnega 

uvoženega blaga, za katerega je malo lokalnih alternativ. Zato je primerno dovoliti začasna 

izvzetja za nekatere osnovne težke gradbene materiale, kadar se take najbolj oddaljene regije 

soočajo z izjemnimi okoliščinami, kot so naravne nesreče ali podobne splošne nevarnosti, ki 

so strogo omejene po obsegu in trajanju, pri čemer se ohranja okoljska celovitost CBAM. 

(7c) Da bi se preprečila izkrivljanja na notranjem trgu, bi se morala izvzetja uporabljati le za 

določene najbolj oddaljene regije, v katerih oddaljenost in izoliranost že sami po sebi 

zmanjšujeta tveganje izogibanja zaradi logističnih in gospodarskih ovir za ponovni izvoz 

blaga. Za izvzetja morajo veljati strogi pogoji in oceniti jih mora Komisija, da se zagotovi 

usklajenost s cilji Uredbe in podnebno politiko Unije. 

(8) Trg z električno energijo sicer temelji na komercialnih voznih redih, vendar zaradi fizične 

narave električne energije prihaja do odstopanj. Poleg tega so lahko tokovi električne 

energije posledica ukrepov, ki jih operaterji prenosnih sistemov sprejmejo za zagotovitev 

varnega in zanesljivega obratovanja prenosnega sistema. Take tokove bi bilo treba izključiti 

iz področja uporabe CBAM, saj ne pomenijo komercialne dejavnosti. 
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(9) Ustrezno priznavanje napredka, ki so ga zadevne tretje države dosegle pri spajanju trgov 

elektroenergetskih sistemov, zagotavlja, da so vsa izvzetja, predvidena v tej uredbi, 

popolnoma v skladu s strateškimi cilji Unije in specifičnimi dosežki teh tretjih držav. 

Učinkovita uporaba obstoječe elektroenergetske infrastrukture in povezovanje trgov 

električne energije tretjih držav z notranjim trgom električne energije Unije sta bistvena za 

zmanjšanje stroškov za države članice in zadevne tretje države ter za zagotovitev 

zanesljivosti oskrbe. Takšno priznavanje bi bilo treba predlagati z memorandumom o 

soglasju med Komisijo in tretjimi državami, ki so v celoti prenesle zadevni pravni red na 

področju trga električne energije, kar preveri Komisija. V memorandumu o soglasju bi bilo 

treba določiti časovni okvir za uporabo izvzetja, predvidenega v Uredbi (EU) 2023/956, ob 

upoštevanju upoštevanja ustreznih tržnih pravil in institucij operaterjev prenosnih sistemov 

v skladu z Uredbo (EU) 2019/943 Evropskega parlamenta in Sveta8 in Uredbo Komisije 

(EU) 2015/12229 ter napredka, ki so ga zadevne države dosegle pri instrumentih za 

oblikovanje cen ogljika, ki so na področju proizvodnje električne energije enakovredni 

EU ETS. 

(9a) Za namene nadaljnje uskladitve med Uredbo (EU) št. 956/2023 in carinsko zakonodajo 

pomanjkljivo blago ali blago, ki ne izpolnjuje pogodbenih pogojev, ter vrnjeno blago, ki ga 

uvoznik navede v carinski deklaraciji ali katerem koli drugem ustreznem dokumentu, 

predloženem carinskim organom, ne bi smelo biti vključeno v izračun enotnega masnega 

praga. 

  

 

8 Uredba (EU) 2019/943 Evropskega parlamenta in Sveta z dne 5. junija 2019 o notranjem 

trgu električne energije (prenovitev) (UL L 158, 14.6.2019, str. 54–124, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj). 
9 Uredba Komisije (EU) 2015/1222 z dne 24. julija 2015 o določitvi smernic za dodeljevanje 

zmogljivosti in upravljanje prezasedenosti (UL L 197, 25.7.2015, str. 24–72, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/2019/943/oj
http://data.europa.eu/eli/reg/2015/1222/oj
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(10) Za zagotovitev, da po razširitvi Uredbe (EU) 2023/956 na proizvode nižje v vrednostni 

verigi enotni masni prag ne presega 1 % emisij, vgrajenih v uvoženem blagu in 

oplemenitenih proizvodih, bi bilo treba letno oceno praga v letu 2027 izvesti na podlagi 

podatkov o uvozu, ki zajemajo blago nižje v vrednostni verigi, zajeto v tej razširitvi. 

(11) Namen CBAM je obravnavati tveganje selitve virov CO2 z zagotavljanjem, da za proizvode, 

ne glede na to, ali so uvoženi ali proizvedeni v Uniji, velja enaka cena ogljika. Vendar 

dokler ima veliko število mednarodnih partnerjev Unije pristope politik, ki ne dosegajo 

enake ravni podnebnih ambicij, obstaja tveganje selitve virov CO2, zaradi česar so emisije 

skupno večje, kot bi bile, če ne bi bilo selitve virov CO2. 

(12) Do zlorab bi lahko prišlo, če bi akterji vzpostavili ureditve ali vrsto ureditev, katerih glavni 

namen je pridobitev neupravičene koristi s popolnim ali delnim izogibanjem finančni 

odgovornosti CBAM, s čimer bi ogrozili učinkovitost CBAM pri obravnavanju tveganja 

selitve virov CO2 v Uniji in doseganju ciljev podnebne politike Unije. 

(12a) Zlorabe med drugim vključujejo prakse škodljivega premeščanja virov, pri katerih akterji, ki 

nadzorujejo več proizvodnih lokacij z različnimi proizvodnimi tehnologijami z bistvenimi 

razlikami v intenzivnosti emisij, namerno izvažajo najčistejši delež blaga v Unijo brez 

uporabe kakršne koli strategije strukturnega razogljičenja za preostalo proizvodnjo tega 

blaga, pri tem pa niso izpostavljeni ceni ogljika, primerljivi s ceno, ki se uporablja za 

proizvodnjo istega blaga v Uniji. Zaradi škodljivega premeščanja virov bi lahko uvoženo 

blago onemogočilo poslovanje proizvajalcev Unije. Posledično zmanjšanje emisij v Uniji 

zaradi izginotja proizvodnje EU bi se izravnalo s povečanjem emisij v preostalem svetu, če 

bi se povpraševanje po tem blagu v Uniji pokrilo s proizvodnjo tretjih držav, kar pomeni, da 

bi prišlo do selitve virov CO2. Zato lahko škodljivo premeščanje virov ogrozi učinkovitost 

CBAM pri obravnavanju tveganja selitve virov CO2 v Uniji in doseganju ciljev podnebne 

politike Unije. 
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(12b) Glede na pomen in nujnost obravnavanja tveganja zlorab v obliki škodljivega premeščanja 

virov bi morala Komisija storiti vse, kar je v njeni moči, da bi z izvedbenimi akti ukrepala 

čim prej po začetku veljavnosti te uredbe. Tveganje škodljivega premeščanja virov je 

mogoče omejiti na podskupino oznak KN in porekel blaga iz Priloge I k Uredbi (EU) 

2023/956, za katero je mogoče dokazati veliko verjetnost škodljivega premeščanja virov. To 

tveganje je mogoče oceniti na podlagi ravni podnebnih ambicij tretje države, heterogenosti 

emisij na ravni držav, vgrajenih v proizvode, uvožene v EU, količine blaga, uvoženega v 

Unijo iz tretje države, ter gospodarskih spodbud za upravljavce, da škodljivo premeščajo 

vire. Za to podskupino oznak KN in porekel je upravičeno, da se z izvedbenimi akti uvedejo 

pogoji, ki jih morajo izpolnjevati upravljavci, in da se od deklaranta CBAM zahtevajo 

dokazi, da ni bilo škodljivega premeščanja virov, glede na visoko stopnjo negotovosti 

odziva trga na uvedbo finančne obveznosti, ki ustreza emisijam, vgrajenim v blagu, 

uvoženem v EU, in vzporedno postopno opuščanje brezplačnega dodeljevanja pravic iz EU 

ETS. Pogoji, ki jih je treba izpolnjevati, in dokazi o izpolnjevanju teh pogojev, ki jih je treba 

predložiti, bi morali biti oblikovani tako, da so sorazmerni z ugotovljenimi tveganji ter ne 

obremenjujejo po nepotrebnem upravljavcev in uvoznikov. Kadar so dokazi, ki jih predloži 

deklarant CBAM, nezadostni, da bi pokazali, da ni bilo škodljivega premeščanja virov, bi 

morala deklaracija CBAM temeljiti na privzetih vrednostih, ki jih določi Komisija. 

(12c) Komisija bi morala spremljati in ocenjevati razvoj tveganja zlorab, vključno s škodljivim 

premeščanjem virov, pri kombinacijah blaga in tretjih držav ter sproti posodabljati seznam 

blaga, za katero so potrebni dodatni dokazi za določitev vgrajenih emisij na podlagi 

dejanskih emisij. Komisija bi morala spremljanje izvajati z analizo carinskih uvoznih 

deklaracij in deklaracij CBAM ali na podlagi vseh ustreznih virov informacij, tudi 

informacij iz držav članic prek izmenjav v strokovni skupini za CBAM ali drugih ustreznih 

izmenjav. 
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(13) [črtano] 

(14) Da se omogoči hiter odziv v primeru dokazov, ki kažejo na visoko tveganje zlorab, ki niso 

škodljivo premeščanje virov, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje 

delegiranih aktov, s katerimi bi določila opis ugotovljene zlorabe, metodo za opredelitev 

kombinacij blaga in porekla, pri katerih obstaja tveganje ugotovljene zlorabe, ukrepe, ki jih 

je treba sprejeti za obravnavo tveganja zlorab, ter dokaze, da do takih zlorab ni prišlo. Kadar 

Komisija ugotovi, da obstajajo zadostni dokazi, ki kažejo na visoko tveganje zlorab, ki niso 

škodljivo premeščanje virov, bi morala z delegiranimi akti ukrepati v treh mesecih po tej 

ugotovitvi. Ti ukrepi in dokazi bi morali biti zasnovani sorazmerno in ne bi smeli po 

nepotrebnem obremenjevati upravljavcev in uvoznikov. 

(15) Za identifikacijo uvoznikov, ki jih zastopa posredni carinski zastopnik, bi moral zahtevek za 

pridobitev dovoljenja vključevati registracijsko in identifikacijsko številko gospodarskega 

subjekta (EORI) ali katero koli drugo vrsto nacionalne identifikacijske številke zastopanih 

uvoznikov. 
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(16) Da bi se obravnavalo tveganje napačne prijave vgrajenih emisij, določenih na podlagi 

dejanskih emisij, bi morala imeti Komisija in pristojni organ možnost od pooblaščenega 

deklaranta CBAM zahtevati predložitev dokazov, da je bilo uvoženo blago proizvedeno v 

prijavljeni napravi in v prijavljenem obdobju proizvodnje. Za nekatero blago, na primer 

tisto, pri katerem je intenzivnosti emisij bolj heterogena, ali samo v nekaterih primerih, bi se 

morali dokazi zahtevati v okviru deklaracije CBAM. Za določene proizvode bi bilo treba 

zahtevati, da deklaracija CBAM vključuje dokaze o napravi, v kateri je bila surovina 

prvotno proizvedena v tekoči obliki v peči za proizvodnjo in nato pretvorjena v prvo trdno 

stanje, kot so certifikati obrata, ki so jih izdali prvotni proizvajalci, ali potni list proizvoda. 

Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov za 

opredelitev blaga, pri katerem bi morali biti taki dokazi zahtevani v okviru deklaracije 

CBAM, ter specifičnih vrst in oblik dokazov, ki jih je treba predložiti. Zahtevano obliko teh 

dokazov bi bilo treba določiti tako, da je upravno breme čim manjše. 

(17) Da bi olajšali obdelavo informacij o upravljavcih v tretjih državah, zmanjšali upravno breme 

za upravljavce in pooblaščene deklarante CBAM ter olajšali pregled deklaracij CBAM, bi 

morala biti registracija upravljavcev nujen korak za določitev vgrajenih emisij na podlagi 

dejanskih preverjenih emisij. 

(18) Za spodbujanje usklajenega pristopa k pregledu deklaracij CBAM bi bilo treba pojasniti, da 

lahko Komisija v okviru izvedbenega akta v zvezi s standardno obliko deklaracije CBAM 

določi postopke za pregled deklaracij CBAM prek registra CBAM. 

(19) Za emisije iz proizvodnje predpotrošniškega odpadnega materiala v Uniji velja cena ogljika, 

saj se v okviru EU ETS emisije merijo na ravni naprave. Ker se predpotrošniškemu 

odpadnemu aluminiju in predpotrošniškemu odpadnemu jeklu v skladu z Uredbo (EU) 

2023/956 dodelijo ničelne emisije, za uvoženo blago, za katero se kot vhodni material 

uporabljata predpotrošniški odpadni aluminij in predpotrošniško odpadno jeklo, velja nižja 

cena ogljika kot za blago, proizvedeno v Uniji, kar zmanjšuje učinkovitost CBAM za 

obravnavanje tveganja selitve virov CO2 pri blagu iz Priloge I. 
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(20) Da bi okrepili učinkovitost CBAM za obravnavanje tveganja selitve virov CO2 pri blagu, bi 

bilo treba pri izračunu vgrajenih emisij blaga upoštevati emisije predpotrošniškega 

odpadnega aluminija in predpotrošniškega odpadnega jekla. Ker je predpotrošniški odpadni 

material soproizvod, ki nenamerno nastane v proizvodnem procesu kovinskega blaga in ga 

je mogoče v proizvodnem procesu takoj ponovno uporabiti, se ne šteje, da pri njem obstaja 

tveganje selitve virov CO2. Zato bi bilo treba emisije predpotrošniškega odpadnega 

aluminija in predpotrošniškega odpadnega jekla upoštevati le, kadar se uporabljata kot 

vhodni material za blago iz Priloge I k tej uredbi. Komisija bi morala zagotoviti, da ne 

prihaja do izogibanja spremljanju emisij, vgrajenih v predpotrošniškem odpadnem 

materialu, ki se uporablja kot vhodni material, poročanju o njem in njegovem preverjanju, 

vključno z napačnim poročanjem o predpotrošniškem odpadnem materialu kot 

popotrošniškem odpadnem materialu, da bi bile določene nižje vgrajene emisije. Vsako 

trditev, da je odpadni materil popotrošniški odpadni material, bi bilo zato treba podpreti s 

trdnimi, zanesljivimi in preverljivimi dokazi o poreklu. Če takih dokazov ni, bi bilo treba 

material obravnavati kot predpotrošniški odpadni material. 

(21) [črtano] 

(22) Pojasniti bi bilo treba, da se zaradi poslovno občutljive narave nekaterih podatkovnih 

elementov, zahtevanih za poročanje, izračun in preverjanje dejanskih emisij, upravljavec 

lahko odloči razkriti le povzetek elementov, ki so potrebni za določitev in preverjanje 

vgrajenih emisij ter uporabo pogojev za uporabo dejanskih emisij za ustrezne kombinacije 

blaga in porekla. Od pooblaščenega deklaranta CBAM bi se moralo zahtevati le, da vodi 

evidenco razkritih informacij. 
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(23) [črtano] 

(24) Ker se lahko dokumentacija o ceni ogljika potrdi pred uvozom blaga v Unijo, ni primerno 

zahtevati, da je oseba, ki potrjuje informacije iz dokumentacije o ceni ogljika, neodvisna od 

pooblaščenega deklaranta CBAM. 

(25) Ker je za odbitek cene ogljika, ki se dejansko plača v tretji državi, zahtevano, da vgrajene 

emisije temeljijo na dejanskih preverjenih emisijah, in ker mora potrjevanje dokumentacije o 

ceni ogljika temeljiti na predhodnem preverjanju vgrajenih emisij, sta preverjanje vgrajenih 

emisij in potrjevanje cene ogljika, plačane za te emisije, tesno povezana in ju lahko po 

možnosti opravi ista oseba. Poleg tega bi moralo biti potrjevanje cene ogljika predmet 

podobnih kontrole in nadzora, kot se izvajata za preverjanje emisij. Zato bi bilo treba 

pojasniti, da je Komisija pooblaščena za sprejemanje izvedbenih aktov v zvezi s pogoji za 

potrjevanje kvalifikacij osebe, odgovorne za potrjevanje informacij iz dokumentacije o ceni 

ogljika prek registra CBAM, vključno s podelitvijo akreditacije s strani nacionalnega 

akreditacijskega organa, ter zajetjem potrebnih postopkov potrjevanja in izmenjave 

informacij. 

(26) Za lažje preverjanje vgrajenih emisij v primeru kompleksnega blaga bi bilo treba pojasniti, 

da bi moral imeti upravljavec možnost izmenjave informacij z drugimi upravljavci, in sicer 

tudi o preverjanju emisij, vgrajenih v vhodnih materialih. 
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(27) Za zagotovitev finančne zmožnosti vložnika ali pooblaščenega deklaranta CBAM bi morali 

imeti pristojni organi možnost, da zahtevajo predložitev jamstva, razen v primerih, ko 

vložnik ni obstajal dve poslovni leti pred letom, v katerem je vložen zahtevek. Za 

zagotavljanje pravilnega pobiranja prihodkov je primerno tudi, da se pristojnim organom 

omogoči, da predloženo jamstvo uporabijo, kadar pooblaščeni deklarant CBAM ne 

izpolnjuje svoje obveznosti, da ima ob koncu vsakega četrtletja število kuponov CBAM, ki 

ustreza 50 % emisij, vgrajenih v blagu, ki ga je od začetka leta uvozil v Unijo. 

(28) Pojasniti bi bilo treba, da je treba določiti postopke preverjanja, ki jih morajo uporabljati 

preveritelji, da se nacionalnim akreditacijskim organom, Komisiji in pristojnim organom 

omogoči kontrola in spremljanje preveriteljev. 

(29) Da bi ohranili učinkovitost cene kuponov CBAM kot ukrepa za preprečevanje selitve virov 

CO2, jo mora Komisija izračunati na podlagi tedenskih povprečij pravic, prodanih na dražbi 

v sistemu Unije za trgovanje z emisijami (v nadaljnjem besedilu: EU ETS). Za zagotovitev, 

da cena kupona CBAM vedno natančno odraža cene v okviru ETS, je primerno določiti 

posebno pravilo za izračun za koledarske tedne, v katerih v dražbenem sistemu poteka samo 

ena dražba. 

(30) Pooblaščeni deklaranti CBAM, ki presegajo enotni masni prag, morajo od leta 2027 

zagotoviti, da število kuponov CBAM na njihovem računu v registru CBAM ob koncu 

vsakega četrtletja ustreza vsaj 50 % emisij, vgrajenih v blagu, uvoženem od začetka 

navedenega leta. Ker se pri tem pravilu uporablja letni cikel, na katerem temelji omejitev 

odkupa kuponov CBAM, je primerno, da se od leta 2028 naprej iz števila kuponov CBAM, 

na katerega se nanaša četrtletni izračun, izključijo kuponi, kupljeni v letih, ki niso zadevno 

koledarsko leto. 
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(31) Da bi racionalizirali postopek odkupa, povečali učinkovitost postopka in zmanjšali upravno 

breme, hkrati pa ohranili varnostno celovitost in zanesljiv nadzor, bi bilo treba dovoliti, da 

države članice od pooblaščenega deklaranta CBAM neposredno odkupijo presežek kuponov 

CBAM. 

(32) Za določeno blago, kot je vsebnost klinkerja v cementu, vsebnost dušika v gnojilih ali 

legirni elementi jekla, sta materialna in kemična sestava blaga pomemben odločilni dejavnik 

vgrajenih emisij. Za obravnavanje tveganja napačne prijave vgrajenih emisij, določenih na 

podlagi dejanskih emisij za določeno blago, pri katerem je intenzivnost emisij bolj 

heterogena, bi bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov 

za opredelitev materialne in kemične sestave blaga v carinski deklaraciji. 

(33) Za zagotovitev, da carinski organi pristojnim organom in Komisiji predložijo vse carinske 

informacije in podatke, potrebne za izvajanje Uredbe (EU) 2023/956, je treba določiti 

ustrezna dokazila, informacije in podatke, vključno z obračunom zaključka, ki jih morajo 

sporočiti carinski organi. 

(34) Pojasniti bi bilo treba, da bi bilo treba številko računa CBAM, vključeno ob sprostitvi blaga 

v prosti promet v carinsko deklaracijo, obračun zaključka, deklaracijo o prejemu ali kateri 

koli drug ustrezen carinski dokument, uporabiti za določitev osebe, odgovorne za prevzem 

obveznosti iz te uredbe. 

(35) Za zagotovitev točnosti carinskih podatkov in informacij, ki so na voljo pristojnim organom 

v registru CBAM, bi morali imeti pristojni organi možnost, da od carinskih organov ali 

Komisije zahtevajo potrditev teh informacij. Na Komisijo bi bilo treba prenesti pooblastilo 

za sprejemanje izvedbenih aktov, v katerih Komisija opredeli obseg informacij, pogostost, 

časovni okvir in sredstva komunikacije teh informacij. 
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(36) Da bi preprečili prakse, ki bi lahko ogrozile doseganje ciljev CBAM, bi morala Komisija na 

ravni Unije stalno spremljati prakse izogibanja, ki vključujejo umetno prilagajanje dobavne 

verige blaga za izogibanje obveznostim iz Uredbe (EU) 2023/956. 

(37) Da se omogoči hiter odziv, kadar zaradi vključitve blaga v področje uporabe CBAM 

nastanejo resne in nepredvidljive posledice, ki resno škodujejo notranjemu trgu Unije, bi 

bilo treba na Komisijo prenesti pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov za črtanje blaga 

s področja uporabe Uredbe (EU) 2023/956. 

(38) Za zagotovitev boljše usklajenosti s kombinirano nomenklaturo (KN) iz Uredbe Sveta 

(EGS) št. 2658/8710 bi bilo treba pojasniti poimenovanje nekaterih oznak KN v Prilogi I k 

Uredbi (EU) 2023/956. 

(39) S postopnim opuščanjem prehodnega brezplačnega dodeljevanja pravic v skladu z Direktivo 

2003/87/ES Evropskega parlamenta in Sveta11, s katero je vzpostavljen sistem za trgovanje s 

pravicami do emisije toplogrednih plinov v Uniji (v nadaljnjem besedilu: EU ETS), in 

postopnim uvajanjem CBAM se bo tveganje selitve virov CO2 verjetno premaknilo s 

sektorjev višje v vrednostni verigi, ki so trenutno zajeti v CBAM, na proizvode nižje v 

vrednostni verigi. Da bi cilji CBAM ostali učinkoviti, je zato treba področje uporabe Uredbe 

(EU) 2023/956 razširiti na proizvode nižje v vrednostni verigi. 

 

10 Uredba Sveta (EGS) št. 2658/87 z dne 23. julija 1987 o tarifni in statistični nomenklaturi ter 

skupni carinski tarifi (UL L 256, 7.9.1987, str. 1, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj). 
11 Direktiva 2003/87/ES Evropskega parlamenta in Sveta z dne 13. oktobra 2003 

o vzpostavitvi sistema za trgovanje s pravicami do emisije toplogrednih plinov v Uniji in 

o spremembi Direktive Sveta 96/61/ES (UL L 275, 25.10.2003, str. 32, 

ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2003/87/oj). 

http://data.europa.eu/eli/reg/1987/2658/oj
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(40) V skladu z evropskim akcijskim načrtom za jeklo in kovine bi se morala razširitev področja 

uporabe Uredbe (EU) 2023/956 osredotočiti na sektorje kovin in kovinsko blago, ki vsebuje 

znaten delež proizvodov CBAM. Zato bi morala zajemati blago nižje v vrednostni verigi, za 

katero se intenzivno uporabljata jeklo in aluminij, ki se po številu, vrednosti in količini 

najbolj uvaža v Unijo in pri katerem je tveganje selitve virov CO2 največje. Poleg tega kaže, 

da je v sektorju jekla in aluminija največja tehnična izvedljivost za izračun dejanskih emisij, 

vgrajenih v blagu. 

(41) Izbor blaga nižje v vrednostni verigi, za katero se intenzivno uporabljata jeklo in aluminij, bi 

moral temeljiti na jasno opredeljenih merilih in pragovih, ki odražajo tveganje selitve virov 

CO2 , povezano s posameznim proizvodom, vključno z njegovim deležem vgrajenih emisij, 

njihovim pomenom za podnebje in tehnično izvedljivostjo njihove vključitve v področje 

uporabe Uredbe (EU) 2023/956. Tveganje selitve virov CO2 bi bilo treba oceniti glede na 

tržljivost proizvoda in primerjavo med ceno ogljika, vgrajeno v vhodnih materialih 

proizvoda, in skupno dodano vrednostjo proizvoda. Komisija bi morala na podlagi istih 

meril v prihodnje oceniti razširitev področja uporabe navedene uredbe na dodatno blago 

nižje v vrednostni verigi ter svoje ugotovitve predstaviti v poročilu Evropskemu parlamentu 

in Svetu. 

(41a) Uredba [o CBAM] že določa, da bi morala Komisija pred 1. januarjem 2028 in nato vsaki 

dve leti predložiti poročilo z oceno učinka CBAM na selitev virov CO2, tudi kar zadeva 

izvoz. Glede na to, da bi lahko tveganje selitve virov CO2 ogrozilo učinkovitost podnebne 

politike Unije ter da bi lahko bili tem tveganjem izpostavljeni proizvodi tako višje kot nižje 

v prodajni verigi, bi se lahko takemu poročilu po potrebi priložil tudi zakonodajni predlog. 
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(42) V skladu z načeli in metodami izračuna, ki se uporabljajo za drugo blago, bi bilo treba 

vgrajene emisije v blagu nižje v vrednostni verigi izračunati na podlagi dejanskih emisij, ki 

jih preveri preveritelj, ali na podlagi privzetih vrednosti, ki jih izračuna in da na voljo 

Komisija. Ker so meje sistema proizvodnih procesov omejene na meje sistema proizvodnih 

procesov, zajetih v EU ETS, bi moralo biti pripisovanje emisij, vgrajenih v blagu nižje v 

vrednosti verigi, omejeno na emisije v vhodnih materialih. Vhodne materiale blaga nižje v 

vrednostni verigi, ki niso navedeni v Prilogi II k Uredbi (EU) 2023/956, bi bilo treba 

upoštevati pri izračunu vgrajenih emisij. 

(43) Za omejeno število blaga nižje v vrednosti verigi so lahko vgrajene emisije, odvisno od 

materialne sestave blaga, v celoti zunaj področje uporabe CBAM. Zato je treba določiti, da 

blago nižje v vrednostni verigi, ki je proizvedeno izključno iz materialov, ki ne spadajo na 

področje uporabe CBAM, ne bi smelo biti zajeto v področje uporabe Priloge I k Uredbi 

(EU) 2023/956. 

(44) Posebni izzivi se pojavljajo pri uporabi dejanskih emisij, vgrajenih v blagu nižje v 

vrednostni verigi, ki je proizvedeno z več vhodnimi materiali, in kadar so ti materiali iz 

različnih sektorjev CBAM ali sektorjev, ki niso zajeti v področje uporabe te uredbe. To 

blago ima običajno daljše in kompleksnejše globalne vrednostne verige in se proizvaja v več 

proizvodnih fazah. Pridobivanje preverjenih informacij o dejanskih emisijah njegovega 

vhodnega materiala bo z upravnega vidika težavno, kar bi odvračalo od uporabe dejanskih 

emisij. Za reševanje teh izzivov bi bilo treba uporabo privzetih vrednosti za to specifično 

blago olajšati z neuporabo pribitka, ne da bi se posegalo v okoljsko celovitost CBAM. 
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(45) Posebni izzivi se pojavljajo pri uporabi dejanskih emisij, vgrajenih v blagu nižje v 

vrednostni verigi, ki je zajeto v sektorjih „Železo in jeklo“, „Aluminij“ in „Kombinirano 

kovinsko blago“ iz Priloge I k Uredbi (EU) 2023/956. Zaradi izzivov pri zbiranju podatkov 

vzdolž dobavne verige nekaterih sestavnih delov tega blaga bi bilo treba specifične vgrajene 

emisije vsega blaga, zajetega v teh oddelkih, izračunati kot funkcijo vgrajenih emisij 

vhodnih materialov, ki jih vsebuje blago. 

(46) Metodo, uporabljeno za izračun emisijskega faktorja za uvoženo električno energijo, bi bilo 

treba spremeniti tako, da bi se upoštevala električna energija, proizvedena iz vseh virov, 

vključno z nefosilnimi viri goriva. Zato bi morala Komisija izračunati in dati na voljo 

revidirane privzete vrednosti za uvoženo električno energijo. 

(47) Za zagotovitev doslednega metodološkega pristopa v zvezi z uporabo privzetih vrednostmi 

za posredne emisije, bi bilo treba pojasniti, da bi morala alternativna privzeta vrednost za 

posredne emisije, kadar lahko tretja država ali skupina tretjih držav dokaže, da je nižja od 

vrednosti, ki jo je določila Komisija, temeljiti na isti metodi izračuna kot privzete vrednosti 

za posredne emisije, ki jih je določila Komisija. 

(48) Za lažjo določitev vgrajenih emisij električne energije na podlagi dejanskih emisij bi morali 

biti pogoji za uporabo dejanskih vgrajenih emisij v uvoženi električni energiji prožnejši. 

Pojasniti bi bilo treba, da se lahko uporabijo nekatere pogodbe o nakupu električne energije, 

sklenjene med posredniki. Poleg tega bi bilo treba glede na praktične težave pri 

dokazovanju, da omrežje ob uvozu nikjer ni bilo fizično prezasedeno, to merilo in 

alternativno merilo za dokazovanje neposredne povezave s prenosnim sistemom Unije 

odpraviti. Nazadnje, ne bi se smelo zahtevati, da se dokaže dokončna nominacija dodeljene 

povezovalne zmogljivosti, kadar se prenosna zmogljivost dodeljuje z implicitnim 

dodeljevanjem zmogljivosti. 
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(49) Zaradi poslovno občutljive narave nekaterih podatkovnih elementov, na katerih temelji 

preverjanje vgrajenih emisij, bi moralo poročilo o preverjanju vsebovati le informacije, 

potrebne za določitev vgrajenih emisij blaga. Informacije o emisijah, izpuščenih iz naprave, 

ali o blagu, ki ni vključeno v področje uporabe te uredbe, preveritelj sicer pregleda, vendar 

ne bi smele biti vključene v poročilo o preverjanju. 

(49a) Za električno energijo, uvoženo na carinsko območje Unije, se lahko ob upoštevanju 

tehnične izvedljivosti in upravne sorazmernosti kot alternativa povprečnemu emisijskemu 

faktorju uporabljajo emisijski faktorji v realnem času, določeni na državo izvoznico za 

obdobje ene ure ali manj, zlasti če bi bili natančnejši in učinkovitejši. Zato bi morala 

Komisija pri pregledu in ocenjevanju uporabe te uredbe v okviru svojega poročila oceniti 

uporabo emisijskih faktorjev v realnem času z vidika njihove morebitne uporabe za uvoz 

električne energije. 
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(50) Za spremembo nekaterih nebistvenih elementov Uredbe (EU) 2023/956 bi bilo treba na 

Komisijo prenesti pooblastilo, da v skladu s členom 290 Pogodbe o delovanju Evropske 

unije sprejme akte za začasno izvzetje določenega uvoženega blaga iz obveznosti iz te 

uredbe v primerih resne škode za notranji trg Unije zaradi resnih in nepredvidenih okoliščin. 

Pri tem bi morala Komisija upoštevati ustrezne dokaze in ukrepati na podlagi utemeljene 

ocene, ki bi dokazala učinek začasnega izvzetja na notranji trg in delovanje CBAM ter 

pojasnila, zakaj manj invazivni ukrepi ne bi zadostovali. Da bi pooblaščenim deklarantom 

CBAM zagotovili gotovost in enostavnost, bi bilo treba začasno izvzetje uporabljati vsaj za 

celotno koledarsko leto. Blago ne bi smelo biti izvzeto več kot dve leti na podlagi istih 

resnih in nepredvidenih okoliščin. Začasno izvzetje blaga ne bi smelo povečati tveganja 

selitve virov CO2. Zato se v obdobju veljavnosti izvzetja zmanjšanje brezplačne dodelitve iz 

člena 10a Direktive 2003/87/ES ne bi uporabljalo za naprave, zajete v navedeni direktivi, za 

delež njihove proizvodnje, ki ga predstavlja izvzeto blago. Tem napravam se ne bi smelo 

preprečiti, da po potrebi prejmejo nadomestilo za posredne stroške emisij. Za zagotovitev 

enakopravnega sodelovanja pri pripravi delegiranih aktov bi morala Evropski parlament in 

Svet zlasti prejeti vse dokumente sočasno s strokovnjaki iz držav članic, njunim 

strokovnjakom pa bi se moralo sistematično omogočati udeleževanje sestankov strokovnih 

skupin Komisije, ki zadevajo pripravo delegiranih aktov. Na Komisijo bi bilo treba prenesti 

tudi pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov za podrobnejšo opredelitev uporabe 

začasnega izvzetja. 
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(51) Ker ciljev te uredbe, in sicer razširitve mehanizma, ki ga je Unija sprejela za preprečevanje 

selitve virov CO2 in s tem zmanjšanje svetovnih emisij ogljika ter obravnavanje tveganja 

izogibanja in praks, ki bi lahko ogrozile cilje CBAM, države članice ne morejo zadovoljivo 

doseči, temveč se zaradi obsega ali učinkov ukrepa lažje dosežejo na ravni Unije, lahko 

Unija sprejme ukrepe v skladu z načelom subsidiarnosti iz člena 5 Pogodbe o Evropski uniji. 

V skladu z načelom sorazmernosti iz navedenega člena ta uredba ne presega tistega, kar je 

potrebno za doseganje navedenih ciljev. 

(52) [črtano] 

(53) Kar zadeva določanje vgrajenih emisij električne energije, da bi se lahko prve deklaracije 

CBAM predložile do 30. septembra 2027, bi se morale spremembe metode za izračun 

emisijskega faktorja za uvoženo električno energijo in pogojev za uporabo dejanskih 

vgrajenih emisij v uvoženi električni energiji uporabljale za uvoz električne energije od 

1. januarja 2026. Za zagotovitev zadostne predvidljivosti bi se morala razširitev področja 

uporabe Priloge I k Uredbi (EU) 2023/956 in na vhodne materiale iz Priloge VIII uporabljati 

od 1. januarja 2028. 

(53a) Da se omogoči pravočasno sprejetje delegiranih in izvedbenih aktov na podlagi Uredbe 

(EU) 2023/956, bi morala ta uredba začeti veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu 

Evropske unije. 

(54) Uredbo (EU) 2023/956 bi bilo zato treba ustrezno spremeniti – 

SPREJELA NASLEDNJO UREDBO: 
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Člen 1 

Spremembe Uredbe (EU) 2023/956 

Uredba (EU) 2023/956 se spremeni: 

(1) člen 2 se spremeni: 

(a) vstavi se naslednji odstavek 2a: 

„2a. Po vključitvi v Sporazum EGP se ta uredba uporablja tudi za oplemenitene 

proizvode iz blaga s seznama v Prilogi I s poreklom iz tretje države, ki so 

rezultat postopka aktivnega oplemenitenja iz člena 256 Uredbe (EU) 

št. 952/2013, kadar se ponovno izvozijo na carinsko območje držav Efte, ki so 

vključile CBAM v svoje pravo, pod pogojem, da se uvozijo v eno od 

zadevnih držav. 

Komisija lahko sprejme izvedbene akte za določitev podrobnih pogojev za 

uporabo CBAM za take proizvode. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu 

s postopkom pregleda iz člena 29(2) te uredbe.“; 

(aa) v odstavku 3a se vstavi naslednja točka (c): 

„(c) tokove električne energije, ki izvirajo iz tretjih držav in so zgolj posledica 

fizične narave prenosa električne energije, vključno z nenamernimi 

izmenjavami, ali ki so posledica ukrepov, ki jih operaterji prenosnih sistemov 

sprejmejo za zagotovitev varnega in zanesljivega obratovanja prenosnih 

sistemov, vključno s preprečevanjem in reševanjem izrednih razmer ter 

čezmejno aktivacijo izravnalne energije.“; 
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(aaa) vstavi se naslednji odstavek: 

„3b. Z odstopanjem od odstavkov 1 in 2 se ta uredba ne uporablja za blago, za 

katero velja začasno izvzetje iz tega odstavka. 

Uvoz cementa, uvrščenega pod oznake kombinirane nomenklature (KN) [...], 

ki je sproščen v prosti promet v najbolj oddaljeni regiji Unije v smislu člena 

349 PDEU, se lahko začasno izvzame iz uporabe te uredbe, kadar se zadevna 

ozemlja soočajo z izjemnimi okoliščinami, kot so naravne nesreče ali podobne 

splošne nevarnosti. Uvoz cementa in težkih gradbenih materialov, uvrščenih 

pod oznake kombinirane nomenklature (KN) [...], za Mayotte in Réunion se 

lahko začasno izvzame iz uporabe te uredbe, kadar se ti ozemlji soočata z 

izjemnimi okoliščinami, kot so naravne nesreče ali podobne splošne 

nevarnosti. 

Kadar namerava država članica uvesti tako začasno izvzetje pri uporabi prvega 

pododstavka v najbolj oddaljeni regiji, o svoji zahtevi uradno obvesti Komisijo 

in druge države članice, pri čemer navede najbolj oddaljeno regijo in proizvode 

iz prvega pododstavka, ki jih zajema izvzetje. Država članica navede tudi 

izjemne okoliščine iz pododstavka 2, ki upravičujejo izvzetje, predvidene 

datume začetka in konca uporabe izvzetja ter predvidene ukrepe za ohranitev 

celovitosti CBAM in omejitev novih tveganj izogibanja. Ti predvideni ukrepi 

zagotavljajo, da je zadevno blago namenjeno izključno lokalni uporabi v 

najbolj oddaljenih regijah. 
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Komisija preuči zahtevo, o kateri jo je država članica uradno obvestila na 

podlagi drugega pododstavka, in oceni ustrezne razloge, ki jih je navedla 

država članica prosilka. Komisija lahko od države članice prosilke zahteva 

dodatne informacije. 

Komisija v šestih mesecih po prejemu vseh ustreznih in potrebnih informacij 

sprejme odločitev o zahtevi za izvzetje in o tem uradno obvesti vse države 

članice. 

Kadar Komisija ugotovi, da bi izvzetje povzročilo znatno tveganje izogibanja, 

ali kadar država članica prosilka ni predložila zahtevanih informacij, izvzetje 

zavrne. V taki odločitvi so navedeni razlogi za zavrnitev. 

Države članice, v katerih veljajo ukrepi iz prvega pododstavka, Komisiji 

predložijo poročilo, v katerem ocenijo, ali izjemne okoliščine iz pododstavka 2 

še vedno obstajajo, in učinek teh ukrepov na pretok izvzetega blaga iz zadevnih 

najbolj oddaljenih regij. To poročilo se predloži vsako leto, začenši od datuma 

začetka uporabe. Kadar Komisija ugotovi, da je ukrep privedel do primerov 

izogibanja, do katerih sicer ne bi prišlo, v šestih mesecih po tem, ko je zadevna 

država članica predložila to poročilo, od te države članice zahteva, da spremeni 

zadevni ukrep in tako prepreči izogibanje. Kadar Komisija ugotovi, da 

spremembe, ki jih je uvedla država članica, ne zadostujejo za zagotovitev 

celovitosti CBAM, ob upoštevanju razlogov, ki utemeljujejo ustrezne ukrepe, 

od države članice zahteva, da te ukrepe razveljavi v treh mesecih po uradnem 

obvestilu državi članici. Kadar Komisija ugotovi, da izjemne okoliščine iz 

pododstavka 2 ne obstajajo več, se mora izvzetje odpraviti v treh mesecih po 

uradnem obvestilu državi članici.“ “ 
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(b) v odstavku 4 se doda naslednji pododstavek: 

„Po vključitvi v Sporazum EGP se ta uredba z odstopanjem od odstavkov 1 in 2 ne 

uporablja za blago s poreklom iz tretjih držav, ki je bilo predhodno sproščeno v 

prosti promet na carinskem območju držav Efte, ki so vključile CBAM v svoje 

pravo, če carinski deklarant v naknadni carinski deklaraciji, vloženi na carinskem 

območju Unije, navede, da je bilo blago predhodno sproščeno v prosti promet na 

carinskem območju teh držav Efte, in če carinski deklarant na zahtevo carinskega 

organa ali pristojnega nacionalnega organa da na voljo dokumentacijo ali 

informacije, ki dokazujejo, da je bilo blago predhodno sproščeno v prosti promet na 

carinskem območju zadevnih držav Efte. Carinski deklarant je odgovoren za 

razpoložljivost tega dokaza ob vložitvi carinske deklaracije.“; 

(c) vstavi se naslednji odstavek 7a: 

„Kadar tretja država zaprosi za povezavo svojega trga električne energije s trgom 

Unije s spajanjem trgov na podlagi mednarodnega sporazuma, lahko Komisija ob 

ugotavljanju, da je zadevna tretja država v celoti prenesla pravni red Unije na 

področju trga električne energije, s to tretjo državo sklene memorandum o soglasju. 

Komisija o sklepanju takega memoranduma o soglasju obvešča države članice. 

V memorandumu o soglasju iz prvega pododstavka se določita časovnica za uporabo 

izvzetja, določenega v členu 2(7), in časovnica za izvajanje instrumenta za 

oblikovanje cen ogljika, enakovrednega EU ETS, kar zadeva proizvodnjo električne 

energije.“; 
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(d) odstavek 8 se nadomesti z naslednjim: 

„Tretja država ali ozemlje, ki izpolnjuje vse pogoje iz odstavka 7, se navede v točki 2 

Priloge III. Komisija pri ocenjevanju, ali so pogoji iz odstavka 7 tega člena 

izpolnjeni, upošteva napredek v skladu s časovnico, določeno v memorandumu o 

soglasju iz člena 2(7a).“; 

(e) odstavka 11 in 12 se nadomestita z naslednjim: 

„11. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov v skladu 

s členom 28 za spremembo seznamov tretjih držav ali ozemelj, navedenih v točki 1 

ali 2 Priloge III, tako da se tretja država ali ozemlje doda ali odstrani, odvisno od 

tega, ali so za zadevno tretjo državo ali ozemlje izpolnjeni pogoji iz odstavka 6, 7 ali 

9 tega člena, ali zaradi vključitve CBAM v Sporazum EGP. V primeru vključitve 

tretje države na seznam tretjih držav ali ozemelj iz točke 2 Priloge III, se za 

delegirane akte, ki se sprejmejo v skladu s tem odstavkom, uporabi postopek iz člena 

28a, kadar je to potrebno iz izredno nujnih razlogov. 

Unija lahko sklene sporazume s tretjimi državami ali ozemlji, da bi upoštevala 

mehanizme oblikovanja cen ogljika v teh državah ali ozemljih za namene uporabe 

člena 9 ter vzajemno priznavanje akreditacijskih organov tretjih držav za akreditacijo 

pravne osebe kot preveritelja v skladu s členom 18.“; 
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(2) člen 2a se spremeni: 

(a) vstavi se naslednji odstavek 2a: 

„2a. V zadevnem koledarskem letu se blago iz člena 116(1), točka (b), Uredbe 

(EU) št. 952/2013 in uvoženo blago, ki je vrnjeno blago iz člena 203 

navedene uredbe, ne vključita v kumulativni izračun enotnega masnega praga. 

Uvoznik da pristojnemu organu na voljo carinsko deklaracijo in 

dokumentarna dokazila, ki dokazujejo, da blago izpolnjuje pogoje v skladu s 

členom 116(1), točka (b), in členom 203 Uredbe (EU) št. 952/2013.“; 

(b) v členu 2a(3) se doda naslednji pododstavek: 

„Komisija za svojo oceno, ki jo mora opraviti do 30. aprila 2027, uporabi podatke o 

uvozu blaga iz Priloge I k tej uredbi in Priloge I k Uredbi (EU) XX/XX [uredba o 

spremembi (te uredbe)].“; 

 

(2a) v členu 3 se točka 3 nadomesti z naslednjim: 

„‚emisije‘ pomeni izpust toplogrednih plinov iz proizvodnje blaga;“; 

 

(2b) v členu 3 se točka 30 nadomesti z naslednjim: 

„‚naprava‘ pomeni nepremično tehnično enoto, v kateri se izvaja eden ali več tehnično 

povezanih proizvodnih procesov;“; 
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(3) v členu 3 se dodajo naslednje točke: 

„(35) ‚zlorabe‘ pomeni prakse, ki jih upravljavec, uvoznik ali pooblaščeni deklarant 

CBAM izvaja za pridobitev neupravičene koristi s popolnim ali delnim izogibanjem 

finančni odgovornosti CBAM, kar ogroža učinkovitost CBAM pri obravnavanju 

tveganja selitve virov CO2 v EU; 

(36) ‚resne in nepredvidene okoliščine‘ pomeni izjemen, nepričakovan in nenaden 

dogodek izjemne narave in obsega, ki je naraven ali pa ga povzroči človek ter se 

zgodi v Uniji ali zunaj nje; 

(37) ‚stalna poslovna enota‘ pomeni stalni kraj poslovanja, na katerem so stalno prisotni 

potrebni človeški in tehnični viri ter prek katerega oseba delno ali v celoti izvaja 

operacije CBAM;“; 

 

(3a) člen 5(4) se nadomesti z naslednjim: 

„4. Z odstopanjem od odstavka 1, kadar se prenosna zmogljivost za uvoz električne 

energije dodeli z eksplicitno dodelitvijo zmogljivosti, se oseba, ki ji je dodeljena 

zmogljivost za uvoz in ki to zmogljivost za uvoz napove, za namene te uredbe 

šteje za pooblaščenega deklaranta CBAM. Uvoz se meri na mejo za časovna 

obdobja, ki niso daljša od ene ure, in v isti uri ni mogoč odbitek izvoza ali 

tranzita. 

Oseba, ki izpolnjuje pogoje iz prejšnjega pododstavka, carinsko deklaracijo brez 

odlašanja predloži pristojnemu organu države članice sedeža. 

Osebo v registru CBAM registrira pristojni organ države članice sedeža.“; 
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(4) v členu 5(5): 

(a) se vstavi naslednja točka (aa): 

„(aa) imena oseb, odgovornih za vložnikove zadeve v zvezi s CBAM, oseb, 

odgovornih za vložnika, in oseb, ki nadzorujejo upravljanje vložnika; “; 

(b) se točka (h) nadomesti z naslednjim: 

„(h) po potrebi številko EORI ali, če uvoznik nima številke EORI, drugo nacionalno 

identifikacijsko številko, imena in kontaktne informacije oseb, v imenu katerih 

vložnik deluje.“; 

(4a) v členu 5 se odstavek 7 nadomesti z naslednjim: 

„Pooblaščeni deklarant CBAM prek registra CBAM brez odlašanja obvesti pristojni organ 

o vseh spremembah v zvezi z informacijami, predloženimi na podlagi odstavka 5 tega 

člena, ki so nastale po sprejetju odločbe o podelitvi statusa pooblaščenega deklaranta 

CBAM na podlagi člena 17 in ki lahko vplivajo na to odločbo ali na vsebino dovoljenja, 

izdanega na podlagi navedenega člena.“; 

(5) člen 6 se spremeni: 

(a) odstavek 2 se spremeni: 

(1) točka (b) se nadomesti z naslednjim: 

„(b) skupne emisije, vgrajene v blago iz točke (a) tega odstavka, izražene 

v tonah emisij CO2e na megavatno uro električne energije ali, za drugo 

blago, v tonah emisij CO2e na tono vsake vrste blaga, ki se izračunajo 

v skladu s členom 7 in se, kadar se vgrajene emisije določijo na podlagi 

dejanskih emisij, ki jih v skladu s členom 10 prek registra CBAM 

zagotovi upravljavec, preverijo v skladu s členom 8;“; 
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(2) dodata se naslednji točki (e) in (f): 

„(e) kadar je to ustrezno, v skladu z izvedbenim aktom iz odstavka 6a tega 

člena, za obravnavanje tveganja napačne prijave intenzivnosti emisij 

zaradi pomanjkljive sledljivosti dobavne verige, dokaz, da je bilo blago, 

uvoženo v predhodnem koledarskem letu, proizvedeno v prijavljeni 

napravi in v dejanskem času proizvodnje, navedenih v deklaraciji 

CBAM; 

(f) kadar se v skladu z delegiranim ali izvedbenim aktom, sprejetim v 

skladu z odstavkom 7, točka (c) ali (d), vgrajene emisije določijo na 

podlagi dejanskih emisij za kombinacijo blaga in porekla, pri kateri 

obstaja veliko tveganje zlorab, dokaze, da ni bilo nobenih zlorab.“; 

(aa) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim: 

„Za blago iz člena 116(1), točka (b), Uredbe EU št. 952/2013 in uvoženo blago, ki je 

vrnjeno blago iz člena 203 navedene uredbe, pooblaščeni deklarant CBAM 

v deklaraciji CBAM za skupne vgrajene emisije, ki ustrezajo navedenemu blagu, 

ločeno sporoči „nič“.“; 
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(ab) vstavi se naslednji odstavek 5a: 

„5a. V ustrezno utemeljenih okoliščinah se pooblaščenemu deklarantu CBAM 

dovoli, da popravi informacije iz deklaracije CBAM po predložitvi te 

deklaracije v skladu z odstavkom 1. 

Tak popravek ni dovoljen, če je bil opravljen pregled iz člena 19 te uredbe.“; 

(b) v odstavku 6 se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov v zvezi 

s standardno obliko deklaracije CBAM, vključno s podrobnimi informacijami za 

vsako napravo in državo porekla ali drugo tretjo državo ter vrsto blaga, ki jih je treba 

sporočiti za potrditev skupnih vrednosti iz odstavka 2 tega člena, zlasti kar zadeva 

vgrajene emisije, plačano ceno ogljika, privzeto ceno ogljika za namene člena 9(4), v 

zvezi s postopkom za predložitev in popravek deklaracije CBAM prek registra 

CBAM, vključno s postopki za pregled deklaracij CBAM v skladu s členom 19 prek 

registra CBAM, pogoji in posebnimi roki za popravek iz odstavka 5a, ter v zvezi z 

ureditvami za predajo kuponov CBAM iz odstavka 2, točka (c), tega člena v skladu 

s členom 22(1), zlasti kar zadeva postopek in izbiro kuponov, ki jih je treba predati, 

s strani pooblaščenega deklaranta CBAM.“; 
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(c) vstavita se naslednja odstavka 6a in 7: 

„6a. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov v zvezi z 

identifikacijo blaga ali kombinacij blaga in porekla, za katere obstaja tveganje 

napačne prijave intenzivnosti emisij in za katere je treba v skladu z odstavkom 

2, točka (e), v deklaracijo CBAM vključiti dokaze, ter v zvezi s posebno vrsto 

in obliko dokazov, ki jih je treba predložiti. Ti izvedbeni akti se sprejmejo 

v skladu s postopkom pregleda iz člena 29(2).“; 

7. Komisija na ravni Unije spremlja vpliv CBAM na notranji trg Unije. Kadar 

Komisija ob upoštevanju ustreznih informacij, tudi iz carinskih uvoznih 

deklaracij in deklaracij CBAM, ugotovi, da pri kombinaciji blaga in porekla 

obstajajo zadostni dokazi o visokem tveganju zlorab: 

(a) lahko o teh tveganjih obvesti uvoznike in pooblaščene deklarante 

CBAM; 

(b) lahko o teh tveganjih obvesti pristojne organe in carinske organe; 

(c) je pooblaščena, da sprejme delegirane akte v skladu s členom 28a za 

dopolnitev te uredbe, v katerih določi: 

(i) opis ugotovljenih zlorab in metod za opredelitev kombinacije blaga 

in porekla, pri katerih obstaja tveganje zlorab; 

(ii) kombinacije blaga in porekla iz točke (i); 
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(iii) ukrepe za obravnavanje ugotovljenega tveganja zlorab; 

(iv) dokaze, ki jih je treba predložiti, da se dokaže, da ni bilo zlorab; 

(d) je pooblaščena, da sprejme izvedbene akte, v katerih določi: 

(i) metode za opredelitev kombinacij blaga in porekla, pri katerih 

obstaja tveganje škodljivega premeščanja virov; 

(ii) kombinacije blaga in porekla iz točke (i); 

(iii) pogoje, ki jih morajo izpolnjevati upravljavci za uporabo dejanskih 

emisij za navedene kombinacije blaga in porekla, ter 

(iv) dokaze, ki jih je treba predložiti, da se dokaže, da so ti pogoji 

izpolnjeni. 

Kar zadeva zlorabe v obliki škodljivega premeščanja virov, se pri metodah za 

opredelitev blaga iz točke (d) upoštevajo vsaj naslednji dejavniki: 

(a) heterogenost emisij, vgrajenih v blagu, uvoženem v EU; 

(b) pomen za notranji trg, ki se med drugim meri z obsegom trgovine in 

trgovinskimi tokovi; 

(c) gospodarske spodbude za upravljavce, da škodljivo premeščajo vire. 

Komisija sprejme delegirane akte iz točke (c) v treh mesecih po ugotovitvi, da 

obstajajo zadostni dokazi o visokem tveganju zlorab. 

Komisija predloži osnutek izvedbenega akta iz točke (d) odboru za CBAM iz 

člena 29 do [UL: vstaviti datum – tri mesece po začetku veljavnosti te uredbe 

(o spremembi)].“; 
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(6) člen 7 se spremeni: 

(a) vstavi se naslednji odstavek 2a: 

„2a. Pri določanju emisij, vgrajenih v blagu, se upoštevajo emisije, vgrajene v 

vhodnih materialih iz Priloge VIII.“; 

(b) odstavek 5 se nadomesti z naslednjim: 

„5. Pooblaščeni deklarant CBAM vodi evidenco informacij, razkritih v skladu s 

členom 10(7), ki so potrebne za izračun vgrajenih emisij, v skladu z zahtevami 

iz Priloge V. Ta evidenca je dovolj podrobna, da Komisiji in pristojnemu 

organu omogoča pregled deklaracije CBAM v skladu s členom 19(2).“; 
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(c) odstavek 7, točka (a), se nadomesti z naslednjim: 

„7. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov v zvezi z: 

(a) uporabo elementov metod izračuna iz Priloge IV, vključno z določitvijo 

meja sistemov proizvodnih procesov, ki bi morale biti usklajene 

s tistimi, zajetimi v EU ETS, in ustreznih vhodnih materialov, 

emisijskih faktorjev, vrednosti dejanskih emisij, specifičnih za napravo, 

privzetih vrednosti in njihove uporabe za posamezno blago, ter 

določanjem metod za zagotavljanje zanesljivosti podatkov, na podlagi 

katerih se določijo privzete vrednosti, vključno s stopnjo podrobnosti 

podatkov ter vključno z nadaljnjo specifikacijo blaga, ki se šteje kot 

„preprosto blago“ in „kompleksno blago“ za namene točke 1 

Priloge IV, ter vključno z nadaljnjo specifikacijo blaga, za katerega se 

uporabljajo „standardne privzete vrednosti“, in blaga, za katerega se 

uporabljajo „globalne privzete vrednosti“, za namene točke 4 

Priloge IV. V teh izvedbenih aktih se določijo tudi elementi dokazov, ki 

dokazujejo, da so izpolnjena merila, potrebna za utemeljitev uporabe 

dejanskih emisij za uvoženo električno energijo in za električno 

energijo, porabljeno v proizvodnih procesih blaga za namene 

odstavkov 2, 3 in 4, ki so navedena v točkah 5 in 6 Priloge IV, ter“ 
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(b) uporabo elementov metod izračuna na podlagi odstavka 4 v skladu 

s točko 4.3 Priloge IV. 

Z izvedbenimi akti iz prvega pododstavka se, kadar je objektivno upravičeno, 

določi, da je mogoče privzete vrednosti prilagoditi določenim območjem, 

regijam ali državam, da se upoštevajo specifični objektivni faktorji, ki vplivajo 

na emisije, kot so prevladujoči viri energije ali industrijski procesi. Ti 

izvedbeni akti temeljijo na obstoječi zakonodaji za spremljanje in preverjanje 

emisij naprav iz Direktive 2003/87/ES in podatkov o njihovih dejavnostih, 

zlasti Izvedbeni uredbi Komisije (EU) 2018/2066, Izvedbeni uredbi 

(EU) 2018/2067 in Delegirani uredbi Komisije (EU) 2019/331. Ti izvedbeni 

akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 29(2) te uredbe. 

Izvedbeni akti iz prvega pododstavka lahko vsebujejo seznam: 

(a) blaga nižje v vrednostni verigi, za katero se – zaradi kompleksnosti 

dobavne verige in brez poseganja v okoljsko celovitost CBAM – 

pribitek ne uporablja; 

(b) blaga višje v vrednostni verigi, za katero bi bilo treba opredeliti samo 

‚standardne privzete vrednosti‘.“; 
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(7) člen 9 se spremeni: 

(a) odstavek 2 se spremeni: 

(1) tretji stavek se nadomesti z naslednjim: 

„Informacije iz te dokumentacije preveri oseba, ki je nepristranska in 

neodvisna od organov tretje države.“; 

(2) doda se naslednji pododstavek: 

„Neodvisna oseba iz prvega pododstavka je lahko pravna oseba, ki jo akreditira 

nacionalni akreditacijski organ za ustrezen obseg akreditacije, ali katera koli 

druga oseba iz odstavka 5.“; 

(b) odstavek 5 se spremeni: 

(1) prvi pododstavek se nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov na 

podlagi načela enakovrednosti v zvezi s pretvorbo letne povprečne dejansko 

plačane cene ogljika v skladu z odstavkom 1 tega člena in letnih privzetih cen 

ogljika, določenih v skladu z odstavkom 4 tega člena, v ustrezno zmanjšanje 

števila kuponov CBAM, ki jih je treba predati. S temi akti se določijo tudi 

pretvorba cene ogljika, izražene v tuji valuti, v eure po letnem povprečnem 

menjalnem tečaju, potrebni dokazi o dejanskem plačilu cene ogljika, primeri 

vseh ustreznih rabatov ali drugih oblik nadomestil iz odstavka 1 tega člena, 

kvalifikacije neodvisne osebe iz odstavka 2 tega člena ter pogoji za potrjevanje 

kvalifikacij in neodvisnosti te osebe. Ti izvedbeni akti se sprejmejo v skladu 

s postopkom pregleda iz člena 29(2).“; 
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(2) doda se naslednji pododstavek: 

„Kvalifikacije iz prvega pododstavka vključujejo podelitev akreditacije s strani 

nacionalnega akreditacijskega organa, specifikacijo postopkov preverjanja in 

ustrezno izmenjavo informacij med neodvisno osebo, nacionalnimi 

akreditacijskimi organi, Komisijo in pristojnimi organi.“; 

(8) člen 10 se spremeni: 

(a) odstavek 1 se nadomesti z naslednjim: 

„1. Da se omogoči preverjanje vgrajenih emisij na podlagi dejanskih emisij in po 

potrebi določanje cene ogljika, plačane v tretji državi, Komisija registrira 

informacije o upravljavcu in njegovi napravi v registru CBAM iz člena 14. 

Upravljavec naprave v tretji državi v ta namen v prek registra CBAM naslovi 

zahtevo na Komisijo.“; 

(aa) v odstavku 5 se točka (c) nadomesti z naslednjim: 

„(c) v obdobju, ki je potrebno za uvoz blaga in pregled deklaracij CBAM, hrani 

izvod poročila o preverjanju in evidenco informacij, potrebnih za izračun 

emisij, vgrajenih v blagu, v skladu z zahtevami, določenimi v Prilogi V, ter, 

kadar je ustrezno, hrani izvod dokumentacije, potrebne za dokazovanje, da je 

bila za prijavljene vgrajene emisije dejansko plačana cena ogljika v tretji 

državi, do konca šestega leta po letu, v katerem je neodvisna oseba preverila 

informacije iz navedene dokumentacije v skladu s členom 9(2);“; 
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(b) v odstavku 5 se doda naslednja točka (e): 

„(e) zagotovi, kadar je ustrezno v skladu s členom 6(7), da so izpolnjeni pogoji, 

določeni za uporabo dejanskih emisij za ustrezne kombinacije blaga in 

porekla.“; 

(c) v odstavku 7 se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Upravljavec lahko pooblaščenemu deklarantu CBAM ali drugemu upravljavcu 

razkrije informacije o pogojih za uporabo dejanskih emisij za zadevne kombinacije 

blaga in porekla na podlagi člena 6(7), o preverjanju vgrajenih emisij in o ceni 

ogljika, plačani v tretji državi, iz odstavka 5 tega člena.“; 

(d) v odstavku 7 se drugi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Upravljavec lahko pooblaščenemu deklarantu CBAM razkrije le povzetek 

informacij iz odstavka 5, točke (a), (b), (c) in (e). Pooblaščeni deklarant CBAM ima 

pravico, da te razkrite informacije uporabi za izpolnitev obveznosti iz člena 8. 

Kadar se pooblaščeni deklarant CBAM odloči, da bo deklaracijo CBAM predložil na 

podlagi teh razkritih informacij, ostaja odgovoren za predajo pravilnega števila 

kuponov CBAM v skladu s členom 22(1).“; 

(9) člen 17 se spremeni: 

(a0) v odstavku 2 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) vložnik dokaže svojo finančno in poslovno sposobnost za izpolnjevanje svojih 

obveznosti na podlagi te uredbe ali, če to zahteva pristojni organ, predloži 

jamstvo v skladu z odstavkom 5a tega člena;“; 
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(a) vstavi se naslednji odstavek 5a: 

„5a. Z odstopanjem od odstavka 5 lahko pristojni organ, kadar ugotovi, da vložnik 

ali pooblaščeni deklarant CBAM ne izkazuje finančne sposobnosti za 

izpolnjevanje obveznosti na podlagi te uredbe, vključno z neizpolnjevanjem 

zahteve iz člena 22(2), zahteva predložitev jamstva. 

Pristojni organ to jamstvo določi v višini zneska, izračunanega kot skupna 

vrednost števila kuponov CBAM, ki bi jih moral pooblaščeni deklarant CBAM 

predati v skladu s členom 22 glede na: 

(a) uvoz blaga, prijavljen v skladu s členom 5(5), točka (g); 

(b) količino uvoženega blaga, prijavljenega v carinski deklaraciji, in druge 

ustrezne informacije, ki so na voljo pristojnemu organu iz prejšnjih dveh 

koledarskih let, ali 

(c) oceno na podlagi vrednosti praga iz točke 1 Priloge VII k tej uredbi za 

enega ali več zadevnih sektorjev, zajetih s to uredbo, in skupne vgrajene 

emisije, ki jih izbere pristojni organ. 

Predloženo jamstvo je bančno jamstvo, ki ga na prvi poziv plača finančna 

institucija, ki deluje v Uniji, ali druga oblika jamstva, ki nudi enakovredno 

zagotovilo.“; 
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(b) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim: 

„7. Kadar je jamstvo zahtevano v skladu s členom 5, ga pristojni organ sprosti 

nemudoma po 30. septembru drugega leta, v katerem je pooblaščeni deklarant 

CBAM v skladu s členom 22 predal kupone CBAM. 

Kadar je jamstvo zahtevano v skladu s členom 5a, ga pristojni organ sprosti 

nemudoma po 30. septembru drugega leta, v katerem je pooblaščeni deklarant 

CBAM v skladu s členom 22 predal kupone CBAM. Vendar pa se lahko ne 

glede na navedeno pristojni organ odloči za podaljšanje trajanja jamstva, tako 

da od pooblaščenega deklaranta CBAM zahteva, da podaljša veljavnost 

jamstva ali nadomesti prvotno jamstvo, kadar je tako podaljšanje ustrezno 

utemeljeno. 

Pristojni organ uporabi predloženo jamstvo za izterjavo neporavnane finančne 

prilagoditve: 

(a) če pooblaščeni deklarant CBAM ne preda zadostne količine kuponov 

CBAM v skladu s členom 22 in na podlagi odločitve v skladu s členom 

19(5) ali 

(b) če pooblaščeni deklarant CBAM ne izpolni obveznosti iz člena 22(2), da 

na svojem računu zagotovi zadostno število kuponov CBAM. 

Pristojni organ določi znesek, ki se izterja, na podlagi števila kuponov, ki bi jih 

bilo treba predati ali bi morali biti na računu, in letne povprečne cene kuponov 

CBAM za koledarsko leto predložene deklaracije CBAM.“; 
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(c) v odstavku 10 se točka (b) nadomesti z naslednjim: 

„(b) uporabo jamstva iz odstavkov 5, 5a, 6 in 7 tega člena, vključno s podrobnimi 

pravili glede pretvorbe valut, ureditvami za izterjavo neporavnane finančne 

prilagoditve, podrobnimi pravili za izračun jamstva iz odstavkov 5 in 5a tega 

člena o ceni kuponov CBAM in izračunom letne cene kuponov CBAM iz 

odstavka 7.“; 

(10) v členu 18(3) se doda naslednji stavek: 

„V teh delegiranih aktih se določijo tudi postopki preverjanja, ki jih uporabljajo 

preveritelji, in usklajeni standardi, ki jih je treba upoštevati.“; 

(11) v členu 19 se vstavi naslednji odstavek 2a: 

„2a. Kadar se vgrajene emisije določijo na podlagi dejanskih emisij, lahko Komisija ali 

pristojni organ države članice, v kateri ima deklarant CBAM sedež, v okviru 

pregleda deklaracije CBAM od pooblaščenega deklaranta CBAM zahteva 

predložitev dokazov, da je bilo uvoženo blago proizvedeno v napravi in v 

dejanskem času proizvodnje, navedenih v deklaraciji CBAM.“; 
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(12) člen 21 se spremeni: 

(a) v odstavku 1 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Za koledarske tedne, v katerih v dražbenem sistemu ni dražbe, je cena kuponov 

CBAM povprečje končnih cen pravic iz EU ETS v zadnjem tednu, v katerem so 

v dražbenem sistemu potekale dražbe. Za koledarske tedne, v katerih v dražbenem 

sistemu poteka le ena dražba, je cena kuponov CBAM povprečje končne cene te 

dražbe in končnih cen v zadnjem tednu, v katerem je v dražbenem sistemu potekalo 

več dražb.“; 

(b) v odstavku 2 se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Komisija ceno kuponov CBAM objavi na svojem spletnem mestu ali na kateri koli 

drug ustrezen način prvi delovni dan naslednjega koledarskega tedna.“; 
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(13) v členu 22(2) se dodata naslednja pododstavka: 

Pooblaščeni deklaranti CBAM lahko za leto 2027 za izračun svoje četrtletne obveznosti iz 

tega odstavka uporabijo podatke o dejanskih vgrajenih emisijah iz leta 2026, kot so bile 

prijavljene v skladu s členom 6 in preverjene v skladu s členom 8. Preden pooblaščeni 

deklaranti CBAM leta 2027 predložijo letno izjavo za leto 2026, lahko uporabijo podatke o 

dejanskih vgrajenih emisijah iz leta 2026, tudi če te še niso preverjene. 

Od leta 2028 izračun iz prvega pododstavka temelji le na kuponih CBAM, ki jih je 

pooblaščeni deklarant CBAM kupil v letu, za katero se izvaja izračun.“; 

(14) [črtano] 
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(15) člen 25 se spremeni: 

(a) odstavek 2 se nadomesti z naslednjim: 

„2. Carinski organi Komisiji redno in samodejno, zlasti prek mehanizma za 

nadzor, vzpostavljenega na podlagi člena 56(5) Uredbe (EU) št. 952/2013, 

sporočajo specifične informacije o blagu, sproščenem v prosti promet na 

carinskem območju Unije. Te informacije vključujejo številko EORI ali obliko 

identifikacije uvoznika ali pooblaščenega deklaranta CBAM, prijavljeno 

v skladu s členom 6(2) Delegirane uredbe (EU) 2015/2446, ter številko računa 

CBAM pooblaščenega deklaranta CBAM, osemmestno oznako KN blaga, 

količino, državo porekla, datum carinske deklaracije in carinski postopek. 

Kadar uvoznik nima številke EORI, carinski organi Komisiji sporočijo tudi 

njegovo ime, naslov in, kadar so na voljo, njegove kontaktne informacije. 

Carinski organi na zahtevo Komisije ali pristojnega organa sporočijo vse druge 

podatke, pomembne za skladnost s to uredbo, vključno z, kadar je to ustrezno, 

obračuni zaključka, deklaracijami za ponovni izvoz, deklaracijami o prejemu in 

vso carinsko dokumentacijo, pomembno za spremljanje skladnosti v skladu s 

členi 2(1), 2(2) in 2a. 

Pooblaščeni deklarant CBAM, ki prevzame obveznosti iz te uredbe, se določi 

na podlagi številke računa CBAM, navedene v carinski deklaraciji ali katerem 

koli drugem ustreznem dokumentu ob prijavi za uvoz blaga iz Priloge I ali 

oplemenitenih proizvodov, pridobljenih iz takega blaga.“; 
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(b) v odstavku 3 se doda naslednji pododstavek: 

„Kadar pristojni organ meni, da so informacije nepravilne ali netočne, lahko od 

carinskih organov ali Komisije zahteva, da potrdi njihovo pravilnost ali točnost.“; 

(c) v odstavku 6 se prvi stavek nadomesti z naslednjim: 

„Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov, v katerih 

opredeli obseg informacij, pogostost, časovni okvir in sredstva komunikacije teh 

informacij na podlagi odstavkov 2 in 3 tega člena.“; 

(d) doda se naslednji odstavek 7: 

„7. Na Komisijo se prenese pooblastilo za sprejemanje izvedbenih aktov za 

identifikacijo materialne in kemične sestave blaga, navedenega v Prilogi I. Ti 

izvedbeni akti se sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 29(2).“; 

(16) v členu 27(2) se doda naslednja točka (c): 

„(c) umetno prilagajanje dobavnih verig s spreminjanjem države ali ozemlja, kjer je bila 

opravljena njegova zadnja bistvena, gospodarsko upravičena proizvodna faza, 

izključno z namenom, da bi za blago veljale nižje privzete vrednosti.“;“ 
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(17) vstavi se naslednji člen 27a: 

„Člen 27a 

Postopek začasnega izvzetja 

1. Komisija spremlja razmere na ravni Unije, da bi ocenila vpliv CBAM na notranji trg 

Unije. 

2. Kadar Komisija ugotovi, da vključitev določenega blaga v Prilogo I zaradi 

nepredvidenih in resnih okoliščin resno škoduje notranjemu trgu Unije, med drugim 

s povzročanjem motenj v dobavnih verigah ali izkrivljanjem oblikovanja cen, in da 

manj invazivni ukrepi ne bi bili ustrezni, sprejme izvedbeni akt o začetku postopka 

začasnega izvzetja v skladu s postopkom pregleda iz člena 29(2) te uredbe. Komisija 

o sprejetju navedenega izvedbenega akta obvesti Evropski parlament in Svet. 

3. Ko Komisija predlaga izvedbeni akt iz odstavka 2, navede zadostne razloge za 

začetek postopka začasnega izvzetja ter zlasti opredeli navedene resne in 

nepredvidene okoliščine ter njihov učinek na notranji trg Unije, jasna in objektivna 

merila, ki upravičujejo morebitno izvzetje, ter podrobno pojasni, zakaj manj 

invazivni ukrepi za določeno blago CBAM ne bi zadostovali. V ta namen Komisija 

zbere in oceni vse potrebne informacije, tudi ustrezne in objektivne dokaze, ki jih 

sporočijo tretje osebe. 
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3a. Merila iz odstavka 3 vključujejo najmanj naslednje: 

(a) trajno zvišanje cen (brez upoštevanja finančne odgovornosti CBAM), če se je 

povprečna uvozna cena, izražena v stalnih cenah blaga, pri katerem obstaja 

odvisnost EU od uvoza, v zadnjih desetih letih zvišala za več kot 50 % v 

primerjavi s povprečno uvozno ceno istega blaga CBAM; 

(b) da bi bilo mogoče govoriti o trajnem zvišanju cen, mora biti to ugotovljeno 

najmanj za obdobje šestih mesecev. 

4. Komisija se lahko v treh mesecih od začetka veljavnosti izvedbenega akta iz 

odstavka 2 odloči, da določeno blago iz Priloge I začasno izvzame iz obveznosti iz te 

uredbe. V ta namen se na Komisijo prenese pooblastilo za sprejemanje delegiranih 

aktov za spremembo Priloge I v skladu s postopkom iz člen 28a. S to spremembo se 

določeno blago, vključeno v Prilogo I, začasno izvzame iz obveznosti iz te uredbe. 

5. Izvedbeni akt iz odstavka 2 preneha veljati po treh mesecih od dneva začetka njegove 

veljavnosti. 

6. Začasno izvzetje se uporablja celotno koledarsko leto. Če se delegirani akti iz 

odstavka 4 sprejmejo do 30. junija, se začasno izvzetje uporablja od 1. januarja do 

31. decembra tega koledarskega leta. Če se delegirani akti iz odstavka 4 sprejmejo po 

30. juniju, se uporablja od 1. januarja do 31. decembra naslednjega koledarskega leta. 

V obdobju veljavnosti izvzetja se zmanjšanje brezplačne dodelitve iz člena 10a 

Direktive 2003/87/ES ne uporablja za naprave, zajete v navedeni direktivi, za delež 

njihove proizvodnje, ki ga predstavlja izvzeto blago. Tem napravam se ne sme 

preprečiti, da po potrebi prejmejo nadomestilo posrednih stroškov emisij. 
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7. Sprememba je v obliki opombe, ki se vstavi poleg zadevnega blaga iz Priloge I. V 

njej se navede, da se CBAM ne uporablja za zadevno blago, in opredeli leto ali leta, 

ko traja izvzetje. Blago ni izvzeto več kot dve leti na podlagi enakih resnih in 

nepredvidenih okoliščin. Po koncu obdobja izvzetja Komisija črta opombo in 

nemudoma objavi informacijo o črtanju v Uradnem listu Evropske unije. 

8. Uvoženo blago, za katero velja začasno izvzetje, je začasno izvzeto iz obveznosti iz 

te uredbe. Kuponi CBAM, kupljeni na podlagi člena 22(2) za blago, za katero velja 

začasno izvzetje, se lahko odkupijo v skladu s členom 23(1). Vendar se omejitev iz 

člena 23(2) ne uporablja za te kupone CBAM. Komisija lahko sprejme izvedbene 

akte, v katerih podrobneje opredeli uporabo začasnega izvzetja. Ti izvedbeni akti se 

sprejmejo v skladu s postopkom pregleda iz člena 29(2) te uredbe. 

9. Komisija lahko pred iztekom veljavnosti delegiranega akta, sprejetega na podlagi 

tega člena, predloži zakonodajni predlog za spremembo te uredbe in črtanje 

določenega blaga iz Priloge I.“; 
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(18) člen 28 se spremeni: 

(a) odstavka 2 in 3 se nadomestita z naslednjim: 

„2. Pooblastilo za sprejemanje delegiranih aktov iz člena 2(10) in (11), člena 2a 

(3), člena 6(7), člena 18(3), člena 20(5a) in (6), člena 27(6) ter člena 27a se 

prenese na Komisijo za obdobje petih let od [datuma začetka veljavnosti te 

uredbe o spremembi]. Komisija pripravi poročilo o prenosu pooblastila 

najpozneje devet mesecev pred koncem petletnega obdobja. Prenos pooblastila 

se samodejno podaljšuje za enako dolga obdobja, razen če Evropski parlament 

ali Svet nasprotuje temu podaljšanju najpozneje tri mesece pred koncem 

vsakega obdobja. 

3. Prenos pooblastila iz člena 2(10) in (11), člena 2a(3), člena 6(7), člena 18(3), 

člena 20(5a) in (6), člena 27(6) ter člena 27a lahko kadarkoli prekliče Evropski 

parlament ali Svet.“; 

(b) odstavek 7 se nadomesti z naslednjim: 

„7. Delegirani akt, sprejet na podlagi člena 2(10) in (11), člena 2a(3), člena 6(7), 

člena 18(3), člena 20(5a) in (6), člena 27(6) in člena 27a začne veljati le, če mu 

niti Evropski parlament niti Svet ne nasprotuje v roku dveh mesecev od 

uradnega obvestila Evropskemu parlamentu in Svetu o tem aktu ali če pred 

iztekom tega roka tako Evropski parlament kot Svet obvestita Komisijo, da mu 

ne bosta nasprotovala. Ta rok se na pobudo Evropskega parlamenta ali Sveta 

podaljša za dva meseca.“; 
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(19) vstavi se naslednji člen 28a: 

„Člen 28a 

Postopek v nujnih primerih 

1. Delegirani akti, sprejeti na podlagi tega člena, začnejo veljati brez odlašanja in se 

uporabljajo, dokler se jim ne nasprotuje v skladu z odstavkom 2. V uradnem 

obvestilu Evropskemu parlamentu in Svetu o delegiranem aktu se navedejo razlogi 

za uporabo postopka v nujnih primerih. 

2. Evropski parlament ali Svet lahko nasprotuje delegiranemu aktu v skladu s 

postopkom iz člena 28(7). V tem primeru Komisija takoj po tem, ko jo Evropski 

parlament ali Svet uradno obvesti o sklepu o nasprotovanju aktu, ta akt razveljavi.“; 

(20) člen 30 se spremeni: 

(a) odstavek 3 se nadomesti z naslednjim: 

„Komisija vsaj eno leto pred koncem prehodnega obdobja in vsaj enkrat letno od 1. 

januarja 2028 ob posvetovanju z ustreznimi deležniki Evropskemu parlamentu in 

Svetu predloži poročilo, v katerem opredeli proizvode nižje v vrednostni verigi 

blaga, navedenega v Prilogi I, ki jih priporoča za vključitev na področje uporabe te 

uredbe. Komisija v ta namen pravočasno razvije metodologijo, ki bi se morala med 

drugim opirati na relevantnost kumulativnih emisij toplogrednih plinov in tveganja 

selitve virov CO2 ter na zamenljivost blaga, poleg tega pa upoštevati ključno in 

strateško vlogo blaga pri ekološkem in energetskem prehodu.“ 
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(b) v odstavku 6 se drugi pododstavek nadomesti z naslednjim: 

„Komisija pred 1. januarjem 2028 ter nato vsaki dve leti Evropskemu parlamentu in 

Svetu predloži poročilo o uporabi te uredbe in o delovanju CBAM. Poročilu se lahko 

po potrebi priložijo zakonodajni predlog ali izvedbeni ali delegirani akti, sprejeti na 

podlagi te uredbe. Poročilo zajema vsaj naslednje: 

(a) oceno učinka CBAM na: 

(i) selitev virov CO2, tudi kar zadeva izvoz; 

(ii) zajete sektorje; 

(iii) notranji trg ter gospodarski in teritorialni učinek po vsej Uniji; 

(iv) inflacijo in ceno primarnih proizvodov ter razpoložljivost surovin; 

(v) učinek na panoge, ki uporabljajo blago, navedeno v Prilogi I; 

(vi) mednarodno trgovino, vključno s premeščanjem virov, ter 

(vii) najmanj razvite države; 
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(b) oceno: 

(i) sistema upravljanja, vključno z oceno izvajanja in upravljanja jamstev 

in dovoljenj deklarantov CBAM v različnih državah članicah; 

(ii) področja uporabe te uredbe, vključno z možnostjo razširitve področja 

uporabe te uredbe na dodatno blago, pri katerem obstaja tveganje 

selitve virov CO2; 

(iia) primernosti izvedbenih in delegiranih aktov, sprejetih na podlagi te 

uredbe; 

(iib) primernosti metod za določanje privzetih vrednosti in pribitka na 

privzete vrednosti; 

(iii) praks izogibanja; 

(iv) uporabe kazni v državah članicah; 

(v) uporabe enotnega masnega praga, vključno z možnostjo zvišanja tega 

praga in uvedbe dodatnega praga za pošiljke; 

(vi) morebitne uporabe privzetih vrednosti za električno energijo v 

realnem času; 

(vii) vpliva pripisovanja emisij predpotrošniškim odpadnim materialom kot 

vhodnim materialom na učinkovitost CBAM pri obravnavanju 

tveganja selitve virov CO2 ter vpliva na razpoložljivost odpadnih 

materialov in prakse recikliranja v EU in po svetu. 

(c) rezultate preiskav in naložene kazni; 

(d) zbirne podatke o emisijski intenzivnosti za vsako državo porekla za različno 

blago, navedeno v Prilogi I.“; 
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(21) Priloga I se spremeni v skladu s Prilogo I k tej uredbi; 

(22) Priloga IV se spremeni v skladu s Prilogo II k tej uredbi; 

(23) v Prilogi VI se točka 2 spremeni: 

(a) točke (g) do (j) se črtajo; 

(b) vstavi se naslednja točka (ka): 

„(ka) materialno sestavo vsakega blaga nižje v vrednostni verigi;“; 

(24) doda se nova Priloga VIII, kakor je določeno v Prilogi III k tej uredbi. 

Člen 2 

Začetek veljavnosti in uporaba 

Ta uredba začne veljati tretji dan po objavi v Uradnem listu Evropske unije. 

Točki 1 in 6 Priloge II se uporabljata od 1. januarja 2026. 

Člen 1(6), točka (a), člen 1(8), točke (a), (b) in (c), člen 1(21), (23) in (24) ter točka 2 Priloge II pa 

se uporabljajo od 1. januarja 2028. 

Ta uredba je v celoti zavezujoča in se neposredno uporablja v vseh državah članicah. 

V Bruslju, 

Za Evropski parlament Za Svet 

predsednica predsednik/predsednica 

 

 



 

 

10423/26    56 

 ECOFIN.2.B  SL 
 

PRILOGA I 

Priloga I se spremeni: 

(1) v oddelku 2 se preglednica „Železo in jeklo“ nadomesti z naslednjim: 

„[Železo in jeklo 

Oznaka KN Toplogredni plin 

72 – Železo in jeklo 

razen: 

7202 21 00, 7202 29 – 

Fero-silicij 

7202 30 00 – Fero-

silicij-mangan 

7202 50 00 – Fero-

silicij-krom 

7202 70 00 – Fero-

molibden 

7202 80 00 – Fero-

volfram in fero-silicij-

volfram 

7202 91 00 – Fero-titan 

in fero-silicij-titan 

Ogljikov dioksid 
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7202 92 00 – Fero-

vanadij 

7202 93 00 – Fero-

niobij 

7202 99 – drugo: 

7202 99 10 – Fero-

fosfor 

7202 99 30 – Fero-

silicij-magnezij 

7202 99 80 – drugo 

7204 – Odpadki in 

ostanki; odpadni ingoti 

iz železa ali jekla za 

pretaljevanje 
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2601 12 00 – Aglomerirane 

železove rude in koncentrati, 

razen praženih železovih piritov 

Ogljikov dioksid 

7301 – Piloti iz železa ali jekla, 

vključno vrtani, prebiti ali 

izdelani iz sestavljenih 

elementov; zvarjeni profili in 

kotni profili iz železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 

7302 – Deli za železniške in 

tramvajske tire, iz železa ali 

jekla: tirnice, vodila in zobate 

tirnice, kretniški jezički, 

križišča, spojne palice in drugi 

deli kretnic, pragovi, tirne 

vezice, tirna ležišča, klini za 

tirna ležišča, podložne plošče, 

pričvrščevalne ploščice, 

distančne palice, drugi deli, 

posebej konstruirani za 

postavljanje, spajanje in 

pritrjevanje tirnic 

Ogljikov dioksid 

7303 00 – Cevi in votli profili iz 

litega železa 
Ogljikov dioksid 

7304 – Cevi in votli profili, 

brezšivni, iz železa (razen litega 

železa) ali jekla 

Ogljikov dioksid 
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7305 – Druge cevi (npr. varjene, 

kovičene ali zaprte na podoben 

način), s krožnim prečnim 

prerezom, katerega zunanji 

premer presega 406,4 mm, iz 

železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 

7306 – Druge cevi in votli profili 

(npr. z odprtimi spoji, varjeni, 

kovičeni ali zaprti na podoben 

način), iz železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 

7307 – Pribor (fitingi) za cevi 

(npr. spojnice, kolena, oglavki) 

iz železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 
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7308 – Konstrukcije (razen 

montažnih zgradb iz tarifne 

številke 9406) in deli 

konstrukcij (npr. mostovi in 

mostne sekcije, vrata za 

zapornice, stolpi, predalčni 

stebri, strehe, strešna ogrodja, 

vrata in okna ter okviri zanje, 

pragovi za vrata, polkna, 

balustrade in stebri), iz železa ali 

jekla; pločevine, palice, profili, 

kotniki, cevi in podobno, 

pripravljeni za uporabo 

v konstrukcijah, iz železa ali 

jekla 

Ogljikov dioksid 

7309 00 – Rezervoarji, cisterne, 

sodi in podobni vsebniki za 

kakršen koli material (razen 

komprimiranih ali utekočinjenih 

plinov), iz železa ali jekla, 

s prostornino več kot 300 litrov, 

z oblogo ali brez nje, s toplotno 

izolacijo ali brez nje, toda brez 

mehaničnih ali termičnih naprav 

Ogljikov dioksid 
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7310 – Cisterne, sodi, 

pločevinaste škatle in podobni 

vsebniki, za kakršen koli 

material (razen komprimiranih 

ali utekočinjenih plinov), iz 

železa ali jekla, s prostornino do 

vključno 300 litrov, z oblogo ali 

brez obloge, s toplotno izolacijo 

ali brez nje, toda brez 

mehaničnih ali termičnih naprav 

Ogljikov dioksid 

7311 00 – Vsebniki za 

komprimirane ali utekočinjene 

pline, iz železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 

7312 10 – Vpredena žica, vrvi in 

kabli, iz železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 

7314 39 00 – Druge rešetke, 

mreže (vključno za ograje), 

zvarjene na stičnih točkah 

Ogljikov dioksid 

7318 – Vijaki, sorniki, matice, 

tirni vijaki (tirfoni), vijaki 

s kavljem, kovice, klini za 

natezanje, razcepke, podložke 

(vključno z vzmetnimi 

podložkami) in podobni izdelki, 

iz železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 
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7320 20 89 – Druge spiralaste 

vzmeti, iz železa in jekla 

Ogljikov dioksid 

7320 90 90 – Druge vzmeti in 

listi za vzmeti, iz železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 

7323 94 00 – Namizni, kuhinjski 

in drugi izdelki za gospodinjstvo 

in njihovi deli, iz železa, razen iz 

litega železa ali jekla, emajlirano 

Ogljikov dioksid 

7323 99 00 – Drugi namizni, 

kuhinjski in drugi izdelki za 

gospodinjstvo in njihovi deli 

Ogljikov dioksid 

7325 – Drugi liti izdelki iz 

železa ali jekla 

Ogljikov dioksid 

7326 – Drugi železni ali jekleni 

izdelki Ogljikov dioksid 

  



 

 

10423/26    63 

 ECOFIN.2.B  SL 
 

(2) doda se naslednja preglednica: 

„[Kombinirani kovinski izdelki 

Oznaka KN Toplogredni plin 

7314 31 00 – Druge rešetke, 

mreže (vključno mreže za 

ograje), zvarjene na stičnih 

točkah, iz železne ali jeklene 

žice, prevlečene ali prekrite s 

cinkom 

Ogljikov dioksid 

7314 41 00 – Rešetke, mreže 

(vključno mreže za ograje), ki 

niso zvarjene na stičnih točkah, 

iz železne ali jeklene žice, 

platirane ali prevlečene s 

cinkom 

Ogljikov dioksid 

7314 49 00 – Rešetke, mreže 

(vključno mreže za ograje), ki 

niso zvarjene na stičnih točkah, 

iz železne ali jeklene žice (razen 

platirane ali prevlečene s 

cinkom ali prekrite s plastično 

maso) 

Ogljikov dioksid 

7317 00 – Žičniki, žeblji, risalni 

žebljički, spiralno zaviti žeblji, 

prešivne spojke (razen tistih iz 

tarifne številke 8305) in podobni 

predmeti, iz železa in jekla, z 

glavo iz drugega materiala ali 

brez nje, razen takih izdelkov z 

bakreno glavo 

Ogljikov dioksid 
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ex 7415 10 00 – Žičniki, žeblji, 

risalni žebljički in podobni 

predmeti, iz bakra, železa in 

jekla, z bakreno glavo, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid 

ex 8302 42 00 – Drugo okovje, 

pribor (fitingi) in podobni 

izdelki za pohištvo, ki vsebujejo 

jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8302 49 00 – Drugo okovje, 

pribor (fitingi) in podobni 

izdelki, ki vsebujejo jeklo ali 

aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8309 90 90 – Drugi zamaški, 

pokrovi, poklopci (vključno z 

navojnimi zamaški in zamaški, 

skozi katere se izliva, tulci 

(kapice) za steklenice, 

pokrovčki iz pločevine z 

navojem ali brez, zalikve in drug 

pribor za pakiranje, iz navadnih 

kovin), ki vsebujejo jeklo ali 

aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8408 20 10 – Batni motorji z 

notranjim zgorevanjem, na vžig 

s kompresijo (dizelski ali 

poldizelski motorji), za 

industrijsko sestavljanje: 

pedalno vodenih traktorjev iz 

tarifne podštevilke 8701 10; 

motornih vozil iz tarifne 

številke 8703; motornih vozil iz 

tarifne številke 8704 z motorji s 

prostornino cilindrov do 

vključno 2 500 cm³; motornih 

vozil iz tarifne številke 8705 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8408 20 51 – Batni motorji z 

notranjim zgorevanjem, na vžig 

s kompresijo (dizelski ali 

poldizelski motorji), za vozila iz 

poglavja 87, z močjo do 

vključno 50 kW 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8408 20 55 – Batni motorji z 

notranjim zgorevanjem, na vžig 

s kompresijo (dizelski ali 

poldizelski motorji), za vozila iz 

poglavja 87, z močjo več kot 

50 kW, do vključno 100 kW 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8408 20 57 – Batni motorji z 

notranjim zgorevanjem, na vžig 

s kompresijo (dizelski ali 

poldizelski motorji), za vozila iz 

poglavja 87, z močjo več kot 

100 kW, do vključno 200 kW 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8408 20 99 – Batni motorji z 

notranjim zgorevanjem, na vžig 

s kompresijo (dizelski ali 

poldizelski motorji), za vozila iz 

poglavja 87, z močjo nad 

200 kW 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8408 90 65 – Batni motorji z 

notranjim zgorevanjem, na vžig 

s kompresijo (dizelski ali 

poldizelski motorji), novi, z 

močjo več kot 200 kW, do 

vključno 300 kW 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8408 90 67 – Batni motorji z 

notranjim zgorevanjem, na vžig 

s kompresijo (dizelski ali 

poldizelski motorji), novi, z 

močjo več kot 300 kW, do 

vključno 500 kW 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8413 30 – Črpalke za gorivo, 

mazalne in hladilne medije 

batnih motorjev z notranjim 

zgorevanjem 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8413 70 35 – Druge 

centrifugalne črpalke, z 

izhodnim premerom nad 15 mm 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8416 10 – Gorilniki za kurišča 

na tekoče gorivo 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8416 20 – Drugi gorilniki za 

kurišča, vključno s 

kombiniranimi gorilniki 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8416 90 00 – Deli gorilnikov, 

mehanske naprave za kurjenje, 

vključno z njihovimi 

mehanskimi rešetkami, 

mehanskimi odstranjevalci 

pepela in podobnimi napravami, 

ki vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8418 10 – Kombinirani hladilnik 

in zamrzovalnik, z ločenimi 

vrati ali predali, ali njihovo 

kombinacijo 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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ex 8418 99 90 – Deli naprav za 

hlajenje ali zamrzovanje in 

toplotnih črpalk, ki vsebujejo 

jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8419 89 10 – Hladilni stolpi in 

podobne naprave za neposredno 

hlajenje (brez predelne stene) s 

pomočjo kroženja vode 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8419 89 98 – Drugi stroji, 

naprave in oprema 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8419 90 85 –Deli strojev, 

opreme naprav ali laboratorijev, 

ki vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8420 91 – Kalandri in drugi 

stroji za valjanje (razen za 

kovine ali steklo) 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8421 23 00 – Filtri za olje ali 

gorivo, za motorje z notranjim 

zgorevanjem, ki vsebujejo jeklo 

ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8424 30 – Stroji za brizganje 

pare ali peska in podobni stroji 

za brizganje s curkom 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8424 82 10 – Naprave za 

zalivanje za kmetijstvo ali 

hortikulturo, ki vsebujejo jeklo 

ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8424 89 – Druge mehanske 

naprave, na ročni pogon ali brez 

njega, za brizganje, razprševanje 

ali pršenje tekočin ali prahu, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij, ki 

niso navedeni ali zajeti na 

drugem mestu 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8424 90 – Deli mehanskih 

naprav, gasilski aparati, 

brizgalne pištole in podobne 

naprave, stroji za brizganje pare 

ali peska in podobni stroji za 

brizganje s curkom, ki vsebujejo 

jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8425 31 00 – Vitli na električni 

pogon 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8425 39 00 – Drugi vitli 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8425 42 00 – Druga dvigala za 

dviganje vozil, hidravlična 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8426 19 00 – Druga mostna, 

prekladalna in portalna dvigala 

in luška dvigala 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8426 99 00 – Drugi ladijski 

žerjavi; dvigala, vključno 

kabelska dvigala; portalna 

dvigala, luška dvigala in 

delovna vozila, opremljena z 

dvigalom: 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8427 90 00 – Druga vozila z 

napravami za dviganje ali 

manipulacijo, ki niso 

samovozna 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8428 20 – Transporterji, 

pnevmatični 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8428 33 00 – Transporterji, ki 

delujejo kontinuirano, za blago 

ali material, s trakom 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8428 39 90 – Drugi transporterji, 

ki delujejo kontinuirano, za 

blago ali material 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8428 70 00 – Industrijski roboti 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8428 90 – Drugi stroji za 

dviganje, manipulacijo, 

nakladanje ali razkladanje, ki 

niso navedeni na drugem mestu 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8430 61 00 – Stroji za nabijanje, 

nesamovozni 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8430 69 00– Drugi stroji, 

nesamovozni 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8431 10 00 – Deli strojev iz 

tarifne številke 8425 (škripčevja 

in škripci, vodoravni in navpični 

vitli, dvigala za velike tovore z 

majhno dvižno višino, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8431 20 00 – Deli strojev iz 

tarifne številke 8427 (viličarji, 

druga vozila z napravami za 

dviganje ali manipulacijo), ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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ex 8431 31 00 – Deli dvigal, 

skipov in premičnih stopnic, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex- 8431 39 00 – Drugi deli 

stroje iz tarifne številke 8428, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8431 49 – Drugi deli strojev iz 

tarifnih številk 8426, 8429 ali 

8430 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8432 80 00 – Drugi stroji za 

pripravo in kultiviranje zemlje v 

kmetijstvu, vrtnarstvu in 

gozdarstvu; valjarji za travnike 

in športne terene 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8432 90 00 – Deli strojev za 

pripravo in kultiviranje zemlje v 

kmetijstvu, hortikulturi in 

gozdarstvu ali valjarjev za 

travnike in športne terene 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8450 11 – Polnilni pralni stroji 

za gospodinjstva in pralnice, 

popolnoma avtomatski 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8450 12 00 – Drugi pralni stroji 

za gospodinjstva ali pralnice, z 

vgrajeno centrifugalno napravo 

za ožemanje 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8450 19 00 – Drugi pralni stroji 

za gospodinjstva ali pralnice z 

zmogljivostjo suhega perila do 

vključno 10 kg 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8451 21 00 – Stroji za sušenje z 

zmogljivostjo do vključno 10 kg 

suhega perila 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8454 10 00 – Konvertorji, ki se 

uporabljajo v metalurgiji ali 

livarnah kovin 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8454 20 00 –Forme za ingote in 

livarski lonci, ki se uporabljajo v 

metalurgiji ali livarnah kovin 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8454 30 –Livarski stroji, ki se 

uporabljajo v metalurgiji ali 

livarnah kovin 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8464 10 00 – Strojne žage 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8464 90 00 – Drugi stroji za 

obdelavo kamna, keramike, 

betona, azbesta, cementa in 

podobnih mineralnih materialov 

ali za hladno obdelavo stekla 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8474 10 00 – Stroji za sortiranje, 

sejanje, separacijo ali pranje 

zemlje, kamna, rudnin ali drugih 

trdnih mineralnih materialov 

(vključno s prahom ali pasto) 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8474 20 00 – Stroji za drobljenje 

ali mletje zemlje, kamna, rudnin 

ali drugih trdnih mineralnih 

materialov (vključno s prahom 

ali pasto) 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8474 39 00 – Drugi stroji za 

mešanje ali gnetenje zemlje, 

kamna, rudnin ali drugih trdnih 

mineralnih materialov (vključno 

s prahom ali pasto) 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8479 10 00 – Stroji za graditev 

ulic, cest, visoko in nizko 

gradnjo ali podobna javna dela 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8480 50 00 – Kalupi za 

steklo, ki vsebujejo železo 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8501 32 00 – Motorji na 

enosmerni tok in generatorji 

enosmernega toka z izhodno 

močjo nad 750 W do 

vključno 75 kW (razen 

fotonapetostni generatorji) 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8501 53 81 – Večfazni motorji 

na izmenični tok z izhodno 

močjo nad 75 kW do vključno 

375 kW 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8504 31 80 – Drugi 

transformatorji, s prenosno 

močjo do vključno 1 kVA 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8504 33 00 – Drugi 

transformatorji, s prenosno 

močjo nad 16 kVA do vključno 

500 kVA 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8504 50 00 – Indukcijske 

tuljiave, ki vsebujejo jeklo ali 

aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8515 39 90 – Drugi stroji in 

aparati za varjenje kovin z 

električnim oblokom, vključno s 

plazemskim oblokom 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8544 11 10 – Žica za 

navijanje, za električne namene, 

bakrena, lakirana ali emajlirana, 

ki vsebuje jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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ex 8544 11 90 – Žica za 

navijanje, za električne namene, 

bakrena, izolirana (razen 

lakirana ali emajlirana), ki 

vsebuje jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8544 19 00 – Žica za 

navijanje, za električne namene, 

razen iz bakra, izolirana, ki 

vsebuje jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8544 49 20 – Električni 

vodniki, za napetost do vključno 

80 V, izolirani, brez 

konektorjev, ki se uporabljajo za 

telekomunikacije in niso 

navedeni ali zajeti na drugem 

mestu, ki vsebujejo jeklo ali 

aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8544 49 91 – Električne žice 

in kabli, za napetost do vključno 

1 000 V, izolirani, brez 

konektorjev, s premerom 

posamičnega žičnega vodnika 

nad 0,51 mm, ki niso navedeni 

ali zajeti na drugem mestu, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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ex 8544 49 93 – Električni 

vodniki, za napetost do vključno 

80 V, izolirani, brez 

konektorjev, ki niso navedeni ali 

zajeti na drugem mestu, (razen 

žice za navijanje, koaksialni 

vodniki, kompleti vodnikov za 

vžig za vozila, zrakoplove ali 

ladje, ter žice in kabli s 

premerom posamičnega žičnega 

vodnika manj kot 0,51mm), ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8544 49 95 – Električni 

vodniki, za napetost manj kot 80 

V, vendar več kot 1 000 V, 

izolirani, brez konektorjev, ki 

niso navedeni ali zajeti na 

drugem mestu (razen žice za 

navijanje, koaksialni vodniki, 

kompleti vodnikov za vžig za 

vozila, zrakoplove ali ladje, ter 

žice in kabli s premerom 

posamičnega žičnega vodnika 

manj kot 0,51mm), ki vsebujejo 

jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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ex 8544 49 99 – Električni 

vodniki, za napetost 1 000 V, 

izolirani, brez konektorjev, ki 

niso navedeni ali zajeti na 

drugem mestu (razen žice za 

navijanje, koaksialni vodniki, 

kompleti vodnikov za vžig za 

vozila, zrakoplove ali ladje, ter 

žice in kabli s premerom 

posamičnega žičnega vodnika 

manj kot 0,51mm), ki vsebujejo 

jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8544 60 10 – Električni 

vodniki, za napetost nad 1 000 

V, izolirani, z bakrenimi 

vodniki, ki niso navedeni ali 

zajeti na drugem mestu, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8544 60 90 – Električni 

vodniki, za napetost nad 1 000 

V, izolirani, brez bakrenih 

vodnikov, ki niso navedeni ali 

zajeti na drugem mestu, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8704 21 – Motorna vozila, 

bruto mase do vključno 5 ton, 

razen tistih iz tarifnih številk 

8704 21 39 in 8704 21 99 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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ex 8704 22 – Motorna vozila, 

bruto mase nad 5 t do vključno 

20 t, razen tistih iz tarifne 

številke 8704 22 99 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8704 23 10 – Motorna vozila, 

bruto mase nad 20 ton, razen 

tistih iz tarifne številke 

8704 23 99 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8704 31 – Motorna vozila, 

samo z batnim motorjem z 

notranjim zgorevanjem na vžig s 

svečkami, bruto mase do 

vključno 5 ton, razen tistih iz 

tarifnih številk 8704 31 39 in 

8704 31 99 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8704 32 10 – Motorna vozila, 

samo z batnim motorjem z 

notranjim zgorevanjem na vžig s 

svečkami, bruto mase nad 5 ton, 

razen tistih iz tarifne številke 

8704 32 99 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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ex 8704 41 – Motorna vozila, z 

batnim motorjem z notranjim 

zgorevanjem na vžig s 

kompresijo (dizelskim ali 

poldizelskim) in električnim 

motorjem kot pogonskima 

motorjema, bruto mase do 

vključno 5 ton, razen tistih iz 

tarifnih številk 8704 41 39 in 

8704 41 99 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8704 42 – Motorna vozila, z 

batnim motorjem z notranjim 

zgorevanjem na vžig s 

kompresijo (dizelskim ali 

poldizelskim) in električnim 

motorjem kot pogonskima 

motorjema, bruto mase nad 5 

ton, do vključno 20 ton, razen 

tistih iz tarifne številke 

8704 42 99 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8704 43 – Motorna vozila, z 

batnim motorjem z notranjim 

zgorevanjem na vžig s 

kompresijo (dizelskim ali 

poldizelskim) in električnim 

motorjem kot pogonskima 

motorjema, bruto mase nad 20 

ton, razen tisith iz tarifne 

številke 8704 43 99 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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8704 60 00 – Motorna vozila za 

prevoz blaga, samo z 

električnim pogonskim 

motorjem 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8704 90 00 – Druga motorna 

vozila za prevoz blaga 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8706 00 – Šasije z vgrajenimi 

motorji, za motorna vozila iz 

tarifnih številk 8701 do 8705 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8707 10 – Karoserije za vozila iz 

tarifne številke 8703 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8708 40 – Menjalniki in njihovi 

deli, za motorna vozila iz 

tarifnih številk 8701 do 8705 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8708 70 – Kolesa, njihovi deli in 

pribor, za motorna vozila iz 

tarifnih številk 8701 do 8705 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8708 80 – Sistemi obes in 

njihovi deli, vključno z 

blažilniki obes, za motorna 

vozila iz tarifnih številk 8701 do 

8705 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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ex 8708 91 – Radiatorji in 

njihovi deli za industrijsko 

sestavljanje: pedalno vodenih 

traktorjev iz tarifne podštevilke 

8701 10, vozil iz tarifne številke 

8703, vozil iz tarifne številke 

8704, ki vsebujejo jeklo ali 

aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 8716 80 00 – Druga vozila, 

za ročno potiskanje ali vlečenje 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

8716 90 90 – Drugi deli 

priklopnikov, polpriklopnikov 

in drugih vozil 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

9018 32 10 – Cevaste kovinske 

igle 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 9018 90 75 – Aparati za 

stimulacijo živcev, ki vsebujejo 

jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 9018 90 84 – Drugi 

insturmenti in naprave, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 9027 10 90 – Naprave za 

analizo plina ali dima, ki 

vsebujejo jeklo ali aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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9401 79 00 – Sedeži, s 

kovinskim ogrodjem 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

9403 10 – Kovinsko pisarniško 

pohištvo 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 9403 20 – Drugo kovinsko 

pohištvo, ki vsebuje jeklo ali 

aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 

ex 9406 90 90 – Montažne 

zgradbe, ki vsebujejo jeklo ali 

aluminij 

Ogljikov dioksid in perfluorirani 

ogljikovodiki 
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[OPOMBA 1: naslednje oznake KN se vključijo v zgoraj navedeno Prilogo I: 

73129000 

Pleteni trakovi in podobno, iz železa ali jekla (razen 

električno izoliranih izdelkov) 

73141200 Brezkončni trakovi iz žice iz nerjavnega jekla, za stroje 

73142010 

Rešetke, mreže in ograje, zvarjene na stičnih točkah, z 

velikostjo odprtine 100 cm2 ali več, iz rebraste železne ali 

jeklene žice z največjo dimenzijo prečnega prereza 3 mm ali 

več 

73142090 

Rešetke, mreže in ograje, zvarjene na stičnih točkah, z 

velikostjo odprtine 100 cm2 ali več, iz železne ali jeklene 

žice, katerih sestavni členi imajo največjo dimenzijo 

prečnega prereza 3 mm ali več (razen iz rebraste žice) 

73144200 

Rešetke, mreže in ograje, iz železne ali jeklene žice, ne 

zvarjene na stičnih točkah, prevlečene s plastično maso 

73145000 Ekspandirana kovina, iz železa ali jekla 

73201011 

Ploščate (laminirane) listnate vzmeti in peresa zanje, iz železa 

ali jekla 

73201019 

Listnate vzmeti in peresa zanje, iz železa ali jekla, toplo 

oblikovani (razen ploščatih (laminiranih)) 

73201090 

Listnate vzmeti in peresa zanje, iz železa ali jekla (razen 

toplo oblikovanih) 
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73202020 

Spiralaste vzmeti, iz železa ali jekla (razen ploščatih spiralnih 

vzmeti, vzmeti za ure, vzmeti za palice in ročaje dežnikov ali 

sončnikov in blažilnikov iz oddelka 17) 

73202081 Tlačne navite vzmeti, iz železa ali jekla 

73202085 Natezne navite vzmeti, iz železa ali jekla 

73209010 Ploščate spiralne vzmeti, iz železa ali jekla 

73209030 Krožnikaste (obročne) vzmeti, iz železa ali jekla 

73239300 

Namizni, kuhinjski ali gospodinjski izdelki ter njihovi deli, iz 

nerjavnega jekla (razen pločevink, škatel in podobnih posod 

iz tarifne številke 7310; košar za odpadke; lopat, odčepnikov 

in drugih pripomočkov za delo; nožarskih izdelkov, žlic, 

zajemalk, vilic itd. iz tarifnih številk od 8211 do 8215; 

okrasnih izdelkov; sanitarnih izdelkov) 

83021000 Tečaji vseh vrst, iz navadnih kovin 

83023000 

Okovje, pribor in podobni izdelki iz navadnih kovin, za 

motorna vozila (razen tečajev in koleščkov) 

83024110 

Okovje in pribor, iz navadnih kovin, za vrata (razen 

ključavnic s ključi in tečajev) 

83024150 

Okovje in pribor, iz navadnih kovin, za okna in francoska 

okna (razen ključavnic s ključi in tečajev) 
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83024190 

Okovje in pribor, iz navadnih kovin, stavbno (razen za vrata, 

okna in francoska okna ter ključavnic s ključi in tečajev) 

83026000 Avtomatična zapirala za vrata, iz navadnih kovin 

83091000 Kronska zapirala iz navadnih kovin 

83099010 

Svinčene zalivke za steklenice; aluminijaste kapsule za 

steklenice s premerom več kot 21 mm (razen kronastih 

zapiral) 

84073410 

Batni motor na vžig s svečkami, z izmeničnim gibanjem bata, 

s prostornino cilindrov nad 1 000 cm³, za industrijsko 

sestavljanje: pedalno vodenih traktorjev iz tarifne podštevilke 

8701 10, motornih vozil iz tarifne številke 8703, motornih 

vozil iz tarifne številke 8704 z motorji s prostornino cilindrov 

manj kot 2 800 cm³ in motornih vozil iz tarifne številke 8705 

84073491 

Batni motor na vžig s svečkami, z izmeničnim gibanjem bata, 

ki se uporabljajo za vozila iz poglavja 87, nov, s prostornino 

cilindrov do vključno 1 500 cm³, vendar nad 1 000 cm³ 

(razen motorjev iz tarifne podštevilke 8407 34 10) 
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84073499 

Batni motor na vžig s svečkami, z izmeničnim gibanjem bata, 

ki se uporablja za vozila iz poglavja 87, nov, s prostornino 

cilindrov nad 1 500 cm³ (razen motorjev za industrijsko 

sestavljanje pedalno vodenih traktorjev iz tarifne podštevilke 

8701 10, motornih vozil iz tarifne številke 8703, motornih 

vozil iz tarifne številke 8704 z motorji s prostornino cilindrov 

manj kot 2 800 cm³ in motornih vozil iz tarifne številke 8705) 

84082031 

Batni motor z notranjim zgorevanjem, na vžig s kompresijo 

(dizelski ali poldizelski motor), za kmetijske ali gozdarske 

traktorje na kolesih, z močjo do vključno 50 kW 

84082035 

Batni motor z notranjim zgorevanjem, na vžig s kompresijo 

(dizelski ali poldizelski motor), za kmetijske ali gozdarske 

traktorje na kolesih, z močjo nad 50 kW do vključno 100 kW 

84082037 

Batni motor z notranjim zgorevanjem, na vžig s kompresijo 

(dizelski ali poldizelski motor), za kmetijske ali gozdarske 

traktorje na kolesih, z močjo nad 100 kW 

84182110 

Hladilniki za gospodinjstva, kompresorski, s prostornino nad 

340 litrov 

84182151 Hladilniki za gospodinjstva, kompresorski, namizni 

84182159 Hladilniki za gospodinjstva, kompresorski, za vgradnjo 

84182191 

Hladilniki za gospodinjstva, kompresorski, s prostornino do 

vključno 250 litrov (razen namiznih in za vgradnjo) 
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84182199 

Hladilniki za gospodinjstva, kompresorski, s prostornino nad 

250 litrov do vključno 340 litrov (razen namiznih in za 

vgradnjo) 

84182900 Hladilniki za gospodinjstva, absorpcijski 

84185090 

Hladilno pohištvo s hladilno enoto ali izparilnikom (razen 

kombinacije hladilnika in zamrzovalnika z ločenimi vrati ali 

predali, ali njihovo kombinacijo, hladilnikov za 

gospodinjstva, hladilnih razstavnih vitrin in pultov) 

84189910 

Izparilniki in kondenzatorji za hladilne naprave (razen za 

hladilnike za gospodinjstva) 

84191100 

Pretočni grelniki za vodo na plin (razen kotlov ali grelnikov 

za vodo za centralno ogrevanje) 

84191200 Sončni grelniki za vodo 

84191900 

Pretočni ali akumulacijski grelniki za vodo, neelektrični 

(razen pretočnih grelnikov za vodo na plin, sončnih grelnikov 

za vodo ter kotlov ali grelnikov za vodo za centralno 

ogrevanje) 

84198180 

Stroji, naprave in oprema za kuhanje ali gretje (pečenje) 

hrane (razen perkolatorjev (precejevalnikov) in drugih naprav 

za pripravljanje toplih napitkov ter gospodinjskih aparatov) 
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84213925 

Naprave in aparati za filtriranje ali čiščenje zraka (razen 

filtrov za vsesani zrak za motorje z notranjim zgorevanjem in 

tistih z ohišjem iz nerjavnega jekla ter z odprtinami za 

vhodne in izhodne cevi z notranjim premerom do vključno 

1,3 cm) 

84213935 

Naprave in aparati za filtriranje ali čiščenje plinov (razen 

zraka) s katalitičnim procesom (razen tistih z ohišjem iz 

nerjavnega jekla ter z odprtinami za vhodne in izhodne cevi z 

notranjim premerom do vključno 1,3 cm in katalizatorjev za 

izpušne pline iz motorjev z notranjim zgorevanjem) 

84219910 

Deli naprav in aparatov iz tarifnih podštevilk 84212920 ali 

84213915, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84219990 

Deli naprav in aparatov za filtriranje in čiščenje tekočin ali 

plinov, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84241000 Gasilni aparati, napolnjeni ali nenapolnjeni 

84244100 Razpršilniki za kmetijstvo ali hortikulturo, prenosni 

84248290 

Mehanske naprave za kmetijstvo ali hortikulturo, na ročni 

pogon ali brez njega, za brizganje ali razprševanje tekočin ali 

prahu (razen razpršilnikov in naprav za zalivanje) 
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84261100 Mostna dvigala na fiksnih stebrih 

84262000 Stolpna vrtljiva dvigala 

84263000 Portalna dvigala s pomolom 

84264100 

Premični žerjavi in delovna vozila, opremljena z dvigalom, 

samovozna, na pnevmatičnih kolesih (razen avtožerjavov, 

portalnih dvigal na pnevmatičnih kolesih in luških dvigal) 

84264900 

Premični žerjavi in delovna vozila, opremljena z dvigalom, 

samovozna (razen tistih na pnevmatičnih kolesih in luških 

dvigal) 

84269110 Hidravlični žerjavi za samonakladanje in razkladanje vozil 

84269190 

Dvigala, predvidena za vgraditev v cestna vozila (razen 

hidravličnih žerjavov za samonakladanje in razkladanje 

vozil) 

84271010 

Samovozna delovna vozila na elektromotorni pogon, z 

dvigalno višino 1 m ali več 

84271090 

Samovozna delovna vozila na elektromotorni pogon, 

z dvigalno višino do 1 m 

84272011 

Viličarji za težavne terene in drugi nakladalni kamioni, 

samovozni, z dvigalno višino 1 m ali več 
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84272019 

Delovna vozila, samovozna, z dvigalno višino 1 m ali več, ki 

niso na elektromotorni pogon (razen viličarjev za težavne 

terene in drugih nakladalnih kamionov) 

84272090 

Delovna vozila, samovozna, z dvigalno višino do 1 m, ki niso 

na elektromotorni pogon 

84281020 Dvigala in skipi, električno vodeni 

84281080 Dvigala in skipi, ki niso električno vodeni 

84283200 

Transporterji, ki delujejo kontinuirano, za blago ali material, 

s transportnimi posodami (razen za uporabo pod zemljo) 

84283920 Valjčni transporterji 

84314100 

Vedra, lopate, grabeži in prijemala za stroje iz tarifnih številk 

8426, 8429 in 8430 

84314300 

Deli strojev za kopanje ali vrtanje iz tarifne podštevilke 

8430 41 ali 8430 49, ki niso navedeni ali zajeti na drugem 

mestu 

84509000 

Deli pralnih strojev za gospodinjstva ali pralnice, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84549000 

Deli konvertorjev, livarskih loncev, form za ingote in 

livarskih strojev, ki se uporabljajo v metalurgiji ali livarnah 

kovin, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84749010 

Deli strojev iz tarifne številke 8474, iz litega železa ali litega 

jekla 
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84749090 

Deli strojev iz tarifne številke 8474 (razen iz litega železa ali 

litega jekla) 

84799015 

Deli avtomatiziranih strojev za nameščanje elektronskih 

delov, ki se uporabljajo samo ali zlasti za izdelavo sklopov 

tiskanih vezij 

84799020 

Deli strojev in mehanskih naprav s posebnimi funkcijami iz 

litega železa ali litega jekla, ki niso navedeni ali zajeti na 

drugem mestu 

84799070 

Deli strojev in mehanskih naprav s posebnimi funkcijami, ki 

niso navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen iz litega 

železa ali litega jekla) 

84804900 

Kalupi za kovino ali kovinske karbide (razen kalupov iz 

grafita ali drugih ogljikov, keramičnih ali steklenih kalupov, 

linotipnih kalupov ali matric, kalupov za brizganje ali 

kompresijo in kalupov za ingote) 

84807100 

Kalupi za brizganje ali kompresijo, za gumo ali plastične 

mase 

85011010 Sinhroni motorji z izhodno močjo do vključno 18 W 

85011091 

Univerzalni motorji na izmenični ali enosmerni tok z izhodno 

močjo do vključno 37,5 W 

85011093 

Motorji na izmenični tok z izhodno močjo do vključno 

37,5 W (razen sinhronih motorjev z izhodno močjo do 

vključno 18 W) 

85011099 
Motorji na enosmerni tok z izhodno močjo do vključno 

37,5 W 

85013100 

Motorji na enosmerni tok z izhodno močjo nad 37,5 W do 

vključno 750 W in generatorji enosmernega toka z izhodno 

močjo do vključno 750 W (razen fotonapetostnih 

generatorjev) 
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85014020 

Motorji na izmenični tok, enofazni, z izhodno močjo nad 

37,5 W do vključno 750 W 

85015220 

Motorji na izmenični tok, večfazni, z izhodno močjo nad 

750 W do vključno 7,5 kW 

85015290 

Motorji na izmenični tok, večfazni, z izhodno močjo nad 

37 kW do vključno 75 kW 

85015350 

Vlečni motorji na izmenični tok, večfazni, z izhodno močjo 

nad 75 kW 

85015394 

Motorji na izmenični tok, večfazni, z izhodno močjo nad 

375 kW do vključno 750 kW (razen vlečnih motorjev) 

85015399 

Motorji na izmenični tok, večfazni, z izhodno močjo nad 

750 kW (razen vlečnih motorjev) 

85016120 

Generatorji izmeničnega toka (alternatorji), z izhodno močjo 

do vključno 7,5 kVA (razen fotonapetostnih generatorjev) 

85016180 

Generatorji izmeničnega toka (alternatorji), z izhodno močjo 

nad 7,5 kVA do vključno 75 kVA (razen fotonapetostnih 

generatorjev) 

85041020 

Indukcijske tuljave, povezane ali nepovezane s 

kondenzatorjem 

85042100 

Transformatorji s tekočim dielektrikom, s prenosno močjo do 

vključno 650 kVA 

85042210 

Transformatorji s tekočim dielektrikom, s prenosno močjo 

nad 650 kVA do vključno 1,600 kVA 
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85042290 

Transformatorji s tekočim dielektrikom, s prenosno močjo 

nad 1 600 kVA do vključno 10 000 kVA 

85043121 

Merilni transformatorji za merjenje napetosti, s prenosno 

močjo do vključno 1 kVA 

85043129 

Merilni transformatorji, s prenosno močjo do vključno 1 kVA 

(razen za merjenje napetosti) 

85043200 

Transformatorji, s prenosno močjo nad 1 kVA do vključno 

16 kVA (razen transformatorjev s tekočim dielektrikom) 

85043400 

Transformatorji, s prenosno močjo nad 500 kVA (razen 

transformatorjev s tekočim dielektrikom) 

85044083 Usmerniki 

85049011 Feritna jedra za transformatorje in indukcijske tuljave 

85049013 

Jeklene lamele in jedra, zloženi ali nezloženi in naviti ali 

nenaviti, za transformatorje in indukcijske tuljave 

85049017 

Deli transformatorjev in indukcijskih tuljav, ki niso navedeni 

ali zajeti na drugem mestu (razen feritnih jeder ter jeklenih 

lamel in jeder) 
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87081010 

Odbijači in njihovi deli, za industrijsko sestavljanje osebnih 

avtomobilov in drugih motornih vozil, konstruiranih 

predvsem za prevoz ljudi, vozil za prevoz blaga, z batnim 

motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig s kompresijo 

(dizelskim ali poldizelskim), s prostornino cilindrov do 

vključno 2 500 cm³, ali z batnim motorjem z notranjim 

zgorevanjem na vžig s svečkami, s prostornino cilindrov do 

vključno 2 800 cm³, in motornih vozil za posebne namene iz 

tarifne številke 8705, ki niso navedeni ali zajeti na drugem 

mestu 

87081090 

Odbijači in njihovi deli za traktorje, motorna vozila za prevoz 

desetih oseb ali več, osebne avtomobile in druga motorna 

vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, motorna vozila 

za prevoz blaga in motorna vozila za posebne namene, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen tistih za 

industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz tarifne 

podštevilke 8708 10 10) 

87082210 

Sprednja vetrobranska stekla, zadnja okna in druga okna za 

motorna vozila iz tarifnih številk 8701 do 8705 za 

industrijsko sestavljanje: traktorjev, ki se upravljajo stoje, iz 

tarifne podštevilke 870110;vozil iz tarifne številke 8703; 

vozil iz tarifne številke 8704, z batnim motorjem z notranjim 

zgorevanjem na vžig s kompresijo (dizelskim ali 

poldizelskim), s prostornino cilindrov do vključno 2500 cm³, 

ali z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig 

s svečkami, s prostornino cilindrov do vključno 2800 cm³; 

vozil iz tarifne številke 8705 
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87082290 

Sprednja vetrobranska stekla, zadnja okna in druga okna za 

motorna vozila iz tarifnih številk 8701 do 8705 (razen za 

industrijsko sestavljanje: traktorjev, ki se upravljajo stoje, iz 

tarifne podštevilke 870110;vozil iz tarifne številke 8703; 

vozil iz tarifne številke 8704, z batnim motorjem z notranjim 

zgorevanjem na vžig s kompresijo (dizelskim ali 

poldizelskim), s prostornino cilindrov do vključno 2500 cm³, 

ali z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig 

s svečkami, s prostornino cilindrov do vključno 2800 cm³; 

vozil iz tarifne številke 8705) 

87082910 

Deli in pribor za industrijsko sestavljanje karoserij: 

traktorjev, ki se upravljajo stoje, osebnih avtomobilov in 

vozil, konstruiranih predvsem za prevoz oseb, vozil za prevoz 

blaga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig s 

kompresijo (dizelskim ali poldizelskim) s prostornino 

cilindrov do vključno 2 500 cm3 ali z batnim motorjem z 

notranjim izgorevanjem in z vžigom s svečko s prostornino 

cilindrov do vključno 2 800 cm3 ter motornih vozil za 

posebne namene iz tarifne številke 8705 (razen odbijačev, 

varnostnih pasov ter sprednjih vetrobranskih stekel, zadnjih 

oken in drugih oken) 
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87082990 

Deli in pribor za industrijsko sestavljanje karoserij: 

traktorjev, motornih vozil za prevoz desetih oseb ali več, 

osebnih avtomobilov in vozil, konstruiranih predvsem za 

prevoz oseb, motornih vozil za prevoz blaga, motornih vozil 

za posebne namene (razen odbijačev in njihovih delov, 

varnostnih pasov, sprednjih vetrobranskih stekel, zadnjih 

oken in drugih oken ter delov in pribora za industrijsko 

sestavljanje motornih vozil iz tarifne podštevilke 8708 29 10) 

87083010 

Zavore in servozavore ter njihovi deli, za industrijsko 

sestavljanje: traktorjev, ki se upravljajo stoje, osebnih 

avtomobilov in vozil, konstruiranih predvsem za prevoz oseb, 

vozil za prevoz blaga, z batnim motorjem z notranjim 

zgorevanjem na vžig s kompresijo (dizelskim ali 

poldizelskim), s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm³, 

ali z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig s 

svečkami, s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm³, in 

motornih vozil za posebne namene iz tarifne številke 8705, ki 

niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

87083091 

Deli za kolutne zavore za traktorje, motorna vozila za prevoz 

desetih oseb ali več, osebne avtomobile in druga motorna 

vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, motorna vozila 

za prevoz blaga in motorna vozila za posebne namene, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen tistih za 

industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz tarifne 

podštevilke 8708 30 10) 
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87083099 

Zavore in servozavore ter njihovi deli za traktorje, motorna 

vozila za prevoz desetih oseb ali več, osebne avtomobile in 

druga motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, 

motorna vozila za prevoz blaga in motorna vozila za posebne 

namene, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen 

tistih za industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz 

tarifne podštevilke 8708 30 10 in za kolutne zavore) 

87085020 

Pogonske osi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo druge 

transmisijske komponente, osi (razen pogonskih), njihovi deli 

za industrijsko sestavljanje: traktorjev, ki se upravljajo stoje, 

osebnih avtomobilov in vozil, konstruiranih predvsem za 

prevoz oseb, vozil za prevoz blaga z batnim motorjem z 

notranjim izgorevanjem na vžig s kompresijo (dizelskim ali 

poldizelskim) s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm3 

ali z batnim motorjem z notranjim izgorevanjem in z vžigom 

s svečko s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm3 ter 

motornih vozil za posebne namene iz tarifne številke 8705, ki 

niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

87085035 

Pogonske osi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo druge 

transmisijske komponente, in osi (razen pogonskih) za 

traktorje, motorna vozila za prevoz desetih oseb ali več, 

osebne avtomobile in druga motorna vozila, konstruirana 

predvsem za prevoz oseb, motorna vozila za prevoz blaga in 

motorna vozila za posebne namene (razen tistih za 

industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz tarifne 

podštevilke 8708 50 20) 
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87085055 

Deli za pogonske osi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo 

druge transmisijske komponente, in za osi (razen pogonskih), 

iz kovanega jekla v zaprtem utopu, za traktorje, motorna 

vozila za prevoz desetih oseb ali več, osebne avtomobile in 

druga motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, 

motorna vozila za prevoz blaga in motorna vozila za posebne 

namene, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen 

tistih za industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz 

tarifne podštevilke 8708 50 20) 

87085091 

Deli za nepogonske osi za traktorje, motorna vozila za prevoz 

desetih oseb ali več, osebne avtomobile in druga motorna 

vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, motorna vozila 

za prevoz blaga in motorna vozila za posebne namene, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen tistih za 

industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz tarifne 

podštevilke 8708 50 20 in tistih iz kovanega jekla v zaprtem 

utopu) 

87085099 

Deli za pogonske osi z diferencialom, tudi tiste, ki imajo 

druge transmisijske komponente, za traktorje, motorna vozila 

za prevoz desetih oseb ali več, osebne avtomobile in druga 

motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, 

motorna vozila za prevoz blaga in motorna vozila za posebne 

namene, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen 

tistih za industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz 

tarifne podštevilke 8708 50 20, za osi (razen pogonskih) in 

tistih iz kovanega jekla v zaprtem utopu) 
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87089220 

Izpušni lonci in izpušne cevi ter njihovi deli za industrijsko 

sestavljanje: traktorjev, ki se upravljajo stoje, osebnih 

avtomobilov in vozil, konstruiranih predvsem za prevoz oseb, 

vozil za prevoz blaga z batnim motorjem z notranjim 

zgorevanjem na vžig s kompresijo (dizelskim ali 

poldizelskim) s prostornino cilindrov do vključno 2 500 cm3 

ali z batnim motorjem z notranjim izgorevanjem in z vžigom 

s svečko s prostornino cilindrov do vključno 2 800 cm3 ter 

motornih vozil za posebne namene iz tarifne številke 8705, ki 

niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

87089235 

Izpušni lonci in izpušne cevi za traktorje, motorna vozila za 

prevoz desetih oseb ali več, osebne avtomobile in druga 

motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, 

motorna vozila za prevoz blaga in motorna vozila za posebne 

namene (razen tistih za industrijsko sestavljanje nekaterih 

motornih vozil iz tarifne podštevilke 8708 92 20) 

87089291 

Deli za izpušne lonce in izpušne cevi, iz kovanega jekla 

v zaprtem utopu, za traktorje, motorna vozila za prevoz 

desetih oseb ali več, osebne avtomobile in druga motorna 

vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, motorna vozila 

za prevoz blaga in motorna vozila za posebne namene, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen tistih za 

industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz tarifne 

podštevilke 8708 92 20) 
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87089299 

Deli za izpušne lonce in izpušne cevi za traktorje, motorna 

vozila za prevoz desetih oseb ali več, osebne avtomobile in 

druga motorna vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, 

motorna vozila za prevoz blaga in motorna vozila za posebne 

namene, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen 

tistih za industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz 

tarifne podštevilke 8708 92 20 in tistih iz kovanega jekla 

v zaprtem utopu) 

87089310 

Sklopke in njihovi deli za industrijsko sestavljanje: 

traktorjev, ki se upravljajo stoje, osebnih avtomobilov in 

vozil, konstruiranih predvsem za prevoz oseb, vozil za prevoz 

blaga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig s 

kompresijo (dizelskim ali poldizelskim) s prostornino 

cilindrov do vključno 2 500 cm3 ali z batnim motorjem z 

notranjim izgorevanjem in z vžigom s svečko s prostornino 

cilindrov do vključno 2 800 cm3 ter motornih vozil za 

posebne namene iz tarifne številke 8705, ki niso navedeni ali 

zajeti na drugem mestu 

87089390 

Sklopke in njihovi deli za traktorje, motorna vozila za prevoz 

desetih oseb ali več, osebne avtomobile in druga motorna 

vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, motorna vozila 

za prevoz blaga in motorna vozila za posebne namene, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen tistih za 

industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz tarifne 

podštevilke 8708 93 10) 
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87089420 

Volani, krmilni drogovi in krmilni mehanizmi ter njihovi deli 

za industrijsko sestavljanje: traktorjev, osebnih avtomobilov 

in vozil, konstruiranih predvsem za prevoz oseb, vozil za 

prevoz blaga z batnim motorjem z notranjim zgorevanjem na 

vžig s kompresijo (dizelskim ali poldizelskim) s prostornino 

cilindrov do vključno 2 500 cm3 ali z batnim motorjem z 

notranjim izgorevanjem in z vžigom s svečko s prostornino 

cilindrov do vključno 2 800 cm3 ter motornih vozil za 

posebne namene iz tarifne številke 8705, ki niso navedeni ali 

zajeti na drugem mestu 

87089435 

Volani, krmilni drogovi in krmilni mehanizmi za traktorje, 

motorna vozila za prevoz desetih oseb ali več, osebne 

avtomobile in druga motorna vozila, konstruirana predvsem 

za prevoz oseb, motorna vozila za prevoz blaga in motorna 

vozila za posebne namene (razen tistih za industrijsko 

sestavljanje nekaterih motornih vozil iz tarifne podštevilke 

8708 94 20) 

87089491 

Deli za volane, krmilne drogove in krmilne mehanizme, iz 

kovanega jekla v zaprtem utopu, za traktorje, motorna vozila 

za prevoz desetih oseb ali več, avtomobile in druga motorna 

vozila, konstruirana predvsem za prevoz oseb, motorna vozila 

za prevoz blaga in motorna vozila za posebne namene, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen tistih za 

industrijsko sestavljanje nekaterih motornih vozil iz tarifne 

podštevilke 8708 94 20) 
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87089499 

Deli za volane, krmilne drogove in krmilne mehanizme za 

traktorje, motorna vozila za prevoz desetih oseb ali več, 

avtomobile in druga motorna vozila, konstruirana predvsem 

za prevoz oseb, motorna vozila za prevoz blaga in motorna 

vozila za posebne namene, ki niso navedeni ali zajeti na 

drugem mestu (razen tistih za industrijsko sestavljanje 

nekaterih motornih vozil iz tarifne podštevilke 8708 94 20 in 

tistih iz kovanega jekla v zaprtem utopu) 

87089910 

Deli in pribor za industrijsko sestavljanje: traktorjev, ki se 

upravljajo stoje, osebnih avtomobilov in vozil, konstruiranih 

predvsem za prevoz oseb, vozil za prevoz blaga z batnim 

motorjem z notranjim zgorevanjem na vžig s kompresijo 

(dizelskim ali poldizelskim) s prostornino cilindrov do 

vključno 2 500 cm3 ali z batnim motorjem z notranjim 

izgorevanjem in z vžigom s svečko s prostornino cilindrov do 

vključno 2 800 cm3 ter motornih vozil za posebne namene iz 

tarifne številke 8705, ki niso navedeni ali zajeti na drugem 

mestu 

87089993 

Deli in pribor, iz kovanega jekla v zaprtem utopu, za 

traktorje, motorna vozila za prevoz desetih oseb ali več, 

osebne avtomobile in druga motorna vozila, konstruirana 

predvsem za prevoz oseb, motorna vozila za prevoz blaga in 

motorna vozila za posebne namene, ki niso navedeni ali zajeti 

na drugem mestu 
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87089997 

Deli in pribor za traktorje, motorna vozila za prevoz desetih 

oseb ali več, osebne avtomobile in druga motorna vozila, 

konstruirana predvsem za prevoz oseb, motorna vozila za 

prevoz blaga in motorna vozila za posebne namene, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu (razen tistih iz kovanega 

jekla v zaprtem utopu) 

87161092 

Priklopniki in polpriklopniki za bivanje ali kampiranje, 

nezložljivi, mase do vključno 1 600 kg 

87161098 

Priklopniki in polpriklopniki za bivanje ali kampiranje, 

nezložljivi, mase nad 1 600 kg 

87163100 

Priklopniki-cisterne in polpriklopniki-cisterne, ki niso 

konstruirani za vožnjo po tirnicah 

87163910 

Priklopniki in polpriklopniki, ki niso konstruirani za vožnjo 

po tirnicah, za prevoz visokoradioaktivnih snovi (Euratom) 

87163930 

Polpriklopniki za prevoz blaga, novi (razen samonakladalnih 

ali samorazkladalnih polpriklopnikov za kmetijske namene, 

polpriklopnikov-cistern in polpriklopnikov, ki niso 

konstruirani za vožnjo po tirnicah, za prevoz 

visokoradioaktivnih snovi (Euratom)) 

87163950 

Priklopniki za prevoz blaga, novi (razen samonakladalnih ali 

samorazkladalnih priklopnikov za kmetijske namene, 

priklopnikov-cistern in priklopnikov, ki so konstruirani za 

prevoz visokoradioaktivnih snovi) 
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87164000 

Priklopniki in polpriklopniki, ki niso konstruirani za vožnjo 

po tirnicah (razen priklopnikov in polpriklopnikov za prevoz 

blaga in tistih za bivanje ali kampiranje, nezložljivih) 

87169010 

Šasije priklopnikov, polpriklopnikov in drugih vozil brez 

mehanskega pogona, ki niso navedene ali zajete na drugem 

mestu 

87169030 

Karoserije priklopnikov, polpriklopnikov in drugih vozil brez 

mehanskega pogona, ki niso navedene ali zajete na drugem 

mestu 

87169050 

Osi priklopnikov, polpriklopnikov in drugih vozil brez 

mehanskega pogona, ki niso navedene ali zajete na drugem 

mestu 

94012000 Sedeži za motorna vozila 

94039910 

Deli pohištva, iz kovine, ki niso navedeni ali zajeti na drugem 

mestu (razen delov za sedeže in medicinsko, kirurško, 

zobozdravniško ali veterinarsko pohištvo) 

94062000 Modularne gradbene enote, iz jekla 

94069010 Premični domovi 

94069031 

Montažni rastlinjaki, vključno z dokončanimi ali 

sestavljenimi, zgrajeni v celoti ali predvsem iz železa ali jekla 

94069038 

Montažne zgradbe, vključno z dokončanimi ali sestavljenimi, 

zgrajene v celoti ali predvsem iz železa ali jekla (razen 

premičnih domov, rastlinjakov in modularnih gradbenih enot) 

82021000 

Ročne žage, z delovno površino iz navadnih kovin (razen žag 

na mehanični pogon) 
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82023100 

Listi za krožne žage, vključno z listi za žage za vrezovanje ali 

prerezovanje, iz navadnih kovin, z delovno površino iz jekla 

82024000 Listi za verižne žage iz navadnih kovin 

82029920 

Listi za žage, vključno z listi žag brez zob, iz navadnih kovin, 

za obdelavo kovin (razen listov za tračne in verižne žage, 

listov za krožne žage in ravnih listov za žage) 

82029980 

Listi za žage, vključno z listi žag brez zob, iz navadnih kovin, 

za obdelavo materialov, ki niso kovine (razen listov za tračne 

in verižne žage, listov za krožne žage) 

84021910 

Plamenocevni kotli (razen kotlov za centralno kurjavo s toplo 

vodo, ki lahko proizvajajo paro z nizkim tlakom) 

84021990 

Kotli za pridobivanje pare, vključno s hibridnimi kotli (razen 

vodocevnih kotlov, plamenocevnih kotlov in kotlov za 

centralno kurjavo s toplo vodo, ki lahko proizvajajo paro 

z nizkim tlakom) 

84022000 Kotli za pregreto vodo 

84029000 

Deli kotlov za pridobivanje pare in kotlov za pregreto vodo, 

ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84031010 

Kotli za centralno kurjavo, neelektrični, iz litega železa 

(razen kotlov za pridobivanje pare in kotlov za pregreto vodo 

iz tarifne številke 8402) 
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84031090 

Kotli za centralno kurjavo, neelektrični (razen kotlov iz litega 

železa, kotlov za pridobivanje pare in kotlov za pregreto vodo 

iz tarifne številke 8402) 

84039010 

Deli kotlov za centralno kurjavo, iz litega železa, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84039090 

Deli kotlov za centralno kurjavo, ki niso navedeni ali zajeti 

na drugem mestu 

84061000 Turbine na vodno in drugo paro za pogon plovil 

84068100 

Turbine na vodno in drugo paro z močjo nad 40 MW (razen 

turbin za pogon plovil) 

84068200 

Turbine na vodno in drugo paro z močjo do vključno 40 MW 

(razen turbin za pogon plovil) 

84069010 Statorske lopatice, rotorji in njihove lopatice, za turbine 

84069090 

Deli turbin na vodno in drugo paro, ki niso navedeni ali zajeti 

na drugem mestu (razen statorskih lopatic, rotorjev in 

njihovih lopatic) 

84109000 

Deli hidravličnih turbin in vodnih koles, vključno 

z regulatorji 

84118100 

Plinske turbine z močjo do vključno 5 000 kW (razen 

turboreaktivnih motorjev in turbopropelerskih motorjev) 

84118220 

Plinske turbine z močjo nad 5 000 kW do vključno 

20 000 kW (razen turboreaktivnih motorjev in 

turbopropelerskih motorjev) 

84118260 

Plinske turbine z močjo nad 20 000 kW do vključno 

50 000 kW (razen turboreaktivnih motorjev in 

turbopropelerskih motorjev) 
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84118280 

Plinske turbine z močjo več kot 50 000 kW (razen 

turboreaktivnih motorjev in turbopropelerskih motorjev) 

84119100 

Deli turboreaktivnih motorjev in turbopropelerskih motorjev, 

ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84119900 

Deli plinskih turbin, ki niso navedeni ali zajeti na drugem 

mestu 

84178030 Peči za žganje keramičnih proizvodov 

84178050 Peči za žganje cementa, stekla ali kemičnih proizvodov 

84178070 

Industrijske ali laboratorijske peči, vključno s pečmi za 

sežiganje, neelektrične (razen za praženje, taljenje ali drugo 

toplotno obdelavo rud, pirita ali kovin, pekarskih peči, peči 

za žganje keramičnih proizvodov, peči za žganje cementa, 

stekla ali kemičnih proizvodov, sušilnih peči in peči za 

razbijanje (kreking)) 

84179000 

Deli industrijskih ali laboratorijskih peči, neelektričnih, 

vključno s pečmi za sežiganje, ki niso navedeni ali zajeti na 

drugem mestu 

84183020 Zamrzovalniki – skrinje, s prostornino do vključno 400 litrov 

84183080 

Zamrzovalniki – skrinje, s prostornino od 400 litrov do 

vključno 800 litrov 

84184020 

Zamrzovalniki – vertikalni, s prostornino do vključno 250 

litrov 

84184080 

Zamrzovalniki – vertikalni, s prostornino od 250 litrov do 

vključno 900 litrov 
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84185019 

Hladilne razstavne vitrine in pulti s hladilno enoto ali 

izparilnikom (razen tistih za shranjevanje zamrznjenih živil) 

84186100 

Toplotne črpalke (razen klimatskih naprav iz tarifne številke 

8415) 

84186900 

Naprave za hlajenje ali zamrzovanje (razen hladilnega in 

zamrzovalnega pohištva) 

84871010 Propelerji in lopatice za ladje in čolne, bronasti 

84871090 Propelerji in lopatice za ladje in čolne (razen bronastih) 

84879040 

Deli strojev iz poglavja 84, ki niso za posebne namene, iz 

litega železa, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84879051 

Deli strojev iz poglavja 84, ki niso za posebne namene, iz 

litega jekla, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84879057 

Deli strojev iz poglavja 84, ki niso za posebne namene, iz 

kovanega železa ali jekla v odprtem ali zaprtem utopu, ki niso 

navedeni ali zajeti na drugem mestu 

84879059 

Deli strojev iz poglavja 84, ki niso za posebne namene, iz 

železa ali jekla, ki niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

(razen kovanega, kovanega v odprtem utopu ali kovanega v 

zaprtem utopu) 

84879090 

Deli strojev iz poglavja 84, ki niso za posebne namene ter 

niso navedeni ali zajeti na drugem mestu 

85012000 

Univerzalni motorji na izmenični ali enosmerni tok z izhodno 

močjo nad 37,5 W 
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85013300 

Motorji na enosmerni tok in generatorji enosmernega toka 

z izhodno močjo nad 75 kW do vključno 375 kW (razen 

fotonapetostnih generatorjev) 

85013400 

Motorji na enosmerni tok in generatorji enosmernega toka z 

izhodno močjo nad 375 kW (razen fotonapetostnih 

generatorjev) 

85014080 

Motorji na izmenični tok, enofazni, z izhodno močjo nad 

750 W 

85015100 

Motorji na izmenični tok, večfazni, z izhodno močjo nad 

37,5 W do vključno 750 W 

85015230 

Motorji na izmenični tok, večfazni, z izhodno močjo nad 

7,5 kW do vključno 37 kW 

85016200 

Generatorji izmeničnega toka (alternatorji), z izhodno močjo 

nad 75 kVA do vključno 375 kVA (razen fotonapetostnih 

generatorjev) 

85016300 

Generatorji izmeničnega toka (alternatorji), z izhodno močjo 

nad 375 kVA do vključno 750 kVA (razen fotonapetostnih 

generatorjev) 

85016400 

Generatorji izmeničnega toka (alternatorji), z izhodno močjo 

nad 750 kVA (razen fotonapetostnih generatorjev) 

85018000 Fotonapetostni generatorji izmeničnega toka 

85030010 

Nemagnetni varnostni obroči za elektromotorje in električne 

generatorske agregate 
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85030020 

Jeklene lamele ter jedra statorja in rotorja, zloženi ali ne, za 

elektromotorje in električne generatorske agregate 

85030091 

Deli, ki so primerni izključno ali pretežno za elektromotorje 

in električne generatorje, električne generatorske agregate in 

rotacijske pretvornike, ki niso navedeni ali zajeti na drugem 

mestu, iz litega železa ali litega jekla 

85030098 

Deli, ki so izključno ali pretežno primerni za uporabo 

z elektromotorji in generatorji, električnimi generatorskimi 

agregati in rotacijskimi pretvorniki, ki niso navedeni ali zajeti 

na drugem mestu (razen nemagnetnih varnostnih obročev, 

jeklenih lamel in jeder statorjev in rotorjev ter delov iz litega 

železa ali litega jekla) 

 

OPOMBA 2: naslednje oznake KN se črtajo iz zgoraj navedene Priloge I: 

9018 32 10 – Cevaste kovinske igle 

ex 9018 90 75 – Aparati za stimulacijo živcev, ki vsebujejo jeklo ali aluminij 

ex 9018 90 84 – Drugi insturmenti in naprave, ki vsebujejo jeklo ali aluminij 
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PRILOGA II 

Priloga IV se spremeni: 

(1) v točki 1 se točki (e) in (f) nadomestita z naslednjim: 

„(e) ‚emisijski faktor za električno energijo‛ pomeni tehtano povprečje intenzivnosti emisij 

CO2 električne energije, proizvedene na danem geografskem območju; 

(f) ‚pogodba o nakupu električne energije‛ pomeni pogodbo, na podlagi katere se oseba 

strinja, da bo električno energijo kupila neposredno od proizvajalca električne energije, in 

ki vključuje fizično dobavo električne energije;“; 

(2) točka 3 se nadomesti z naslednjim: 

„Za določitev specifičnih dejanskih emisij, vgrajenih v kompleksnem blagu, proizvedenem 

v dani napravi, se uporabi naslednja enačba: 

 

pri čemer: 

– AttrEmg so pripisane emisije blaga g; 

– ALg je dejavnostna stopnja blaga, kar je količina blaga, proizvedena v zadevni 

napravi v poročevalnem obdobju, in 

– EEInpMat so vgrajene emisije vhodnih materialov, ki se porabijo v proizvodnem 

procesu. Upoštevajo se samo vhodni materiali iz prilog I in VIII s poreklom iz tretjih držav 

in ozemelj, ki niso izvzeti na podlagi oddelka 1 Priloge III. Zadevne EEInpMat se izračunajo 

z naslednjo enačbo: 
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pri čemer: 

– Mi je masa vhodnega materiala i, uporabljenega v proizvodnem procesu, in 

– SEEiso specifične vgrajene emisije vhodnega materiala i. Za SEEi upravljavec 

naprave uporabi vrednost emisij iz naprave, v kateri je bil vhodni material proizveden, če je 

podatke o napravi mogoče ustrezno izmeriti. 

Vendar je Mi za blago, navedeno v oddelkih ‚Železo in jeklo‘, ‚Aluminij‘ in ‚Kombinirano 

kovinsko blago‘ Priloge I, funkcija vsebine blaga, ki se uporablja kot vhodni material pri 

proizvodnji blaga.“; 

(2a) točka 4.1 se nadomesti z naslednjim: 

„4.1. Privzete vrednosti iz člena 7(2) 

Te vrednosti se za vsako blago s seznama v Prilogi I, razen električne energije, za katerega 

se uporabljajo standardne privzete vrednosti, določijo kot povprečna emisijska intenzivnost 

v posamezni državi izvoznici in se za vsako navedeno blago povečajo za sorazmerno 

zasnovan pribitek. Pribitek se določi v izvedbenih aktih, sprejetih na podlagi člena 7(7), in 

sicer na ustrezni ravni, na kateri se lahko zagotovi okoljska celovitost CBAM, na podlagi 

najnovejših in najzanesljivejših informacij, tudi na podlagi informacij, zbranih med 

prehodnim obdobjem. Kadar za posamezno vrsto blaga ni mogoče uporabiti zanesljivih 

podatkov za državo izvoznico, privzete vrednosti temeljijo na povprečni emisijski 

intenzivnosti desetih držav izvoznic z največjo emisijsko intenzivnostjo, za katere so za to 

vrsto blaga na voljo zanesljivi podatki. 
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Te vrednosti se za vsako blago s seznama v Prilogi I, – razen električne energije –, za 

katerega se uporablja globalna privzeta vrednost, določijo na ustrezni ravni, pri čemer se v 

enaki meri upoštevajo upravno breme in okoljski cilji CBAM. 

Komisija spremlja upravne stroške uporabe dejanskih vrednosti za blago z globalno 

privzeto vrednostjo ter najpozneje do 1. januarja 2030 v okviru svojega poročila oceni, ali 

so v enaki meri upoštevani upravno breme in okoljski cilji. 

Ali ima blago standardno ali globalno privzeto vrednost, se določi v izvedbenih aktih, 

sprejetih v skladu s členom 7(7), na podlagi tveganja selitve virov CO2 in kompleksnosti 

vrednostne verige blaga ter ob upoštevanju doslednosti obravnave znotraj skupin 

proizvodov, pa tudi težav pri določanju zanesljivih privzetih vrednosti za posamezne 

države zaradi pomanjkanja zanesljivih, verodostojnih in trdnih podatkov.“; 

(3) točka 4.2.1 se nadomesti z naslednjim: 

„4.2.1. Specifične privzete vrednosti za tretjo državo, skupino tretjih držav ali regijo v tretji 

državi 

Specifične privzete vrednosti so določene na ravni emisijskega faktorja za električno 

energijo v tretji državi, skupini tretjih držav ali regiji v tretji državi na podlagi najboljših 

podatkov, ki jih ima Komisija na voljo.“; 
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(4) točka 4.2.2 se nadomesti z naslednjim: 

„4.2.2. Alternativne privzete vrednosti 

Kadar za tretjo državo, skupino tretjih držav ali regijo v tretji državi specifična privzeta 

vrednost ni na voljo, se določi alternativna privzeta vrednost za električno energijo na ravni 

emisijskega faktorja za električno energijo v Uniji. 

Kadar se lahko na podlagi zanesljivih podatkov dokaže, da je emisijski faktor za električno 

energijo v tretji državi, skupini tretjih držav ali regiji v tretji državi nižji od specifične 

privzete vrednosti, ki jo določi Komisija, ali nižji od emisijskega faktorja za električno 

energijo v Uniji, se za to tretjo državo, skupino tretjih držav ali regijo v tretji državi 

uporabi alternativna privzeta vrednost, ki temelji na tem emisijskem faktorju za električno 

energijo.“; 

(5) v točki 4.3 se drugi odstavek nadomesti z naslednjim: 

„Kadar tretja država ali skupina tretjih držav Komisiji na podlagi zanesljivih podatkov 

dokaže, da je emisijski faktor povprečne mešanice virov električne energije ali faktor 

povprečnih emisij CO2 pri virih, ki določajo ceno v tej tretji državi ali skupini tretjih držav, 

nižji od privzete vrednosti za posredne emisije, se za to državo ali skupino držav določi 

alternativna privzeta vrednost, ki temelji na tej mešanici virov električne energije ali tem 

faktorju povprečnih emisij CO2.“; 
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(6) točka 5 se spremeni: 

(a) točka (a) se nadomesti z naslednjim: 

„(a) količina električne energije, za katero se uveljavlja uporaba dejanskih vgrajenih 

emisij, je zajeta v pogodbi o nakupu električne energije med uvoznikom ali pooblaščenim 

deklarantom CBAM in proizvajalcem električne energije iz tretje države. Dovoljene so tudi 

pogodbe o nakupu električne energije, ki vključujejo posrednike, če je mogoče dokazati 

preverljivo pogodbeno razmerje med proizvajalcem električne energije, posredniki in 

uvoznikom ali deklarantom CBAM v zvezi z električno energijo, za katero se uveljavlja 

uporaba dejanskih emisij;“; 

(b) točka (b) se črta; 

(c) točka (d) se nadomesti z naslednjim: 

„(d) vsi pristojni operaterji prenosnih sistemov v državi porekla, namembni državi in, če je 

ustrezno, v vsaki tranzitni državi so dodeljeni zmogljivosti povezovalnega daljnovoda 

dokončno dodelili količino električne energije, za katero se uveljavlja uporaba dejanskih 

vgrajenih emisij, ter se dodeljena zmogljivost in proizvodnja električne energije v napravi 

nanašata na isto časovno obdobje, ki ni daljše od ene ure. To merilo ni izpolnjeno v 

primerih, ko se prenosna zmogljivost za uvoz električne energije dodeli z implicitno 

dodelitvijo zmogljivosti;“. 

(d) točka (e) se nadomesti z naslednjim: 

„(e) izpolnjevanje zgoraj navedenih meril preveri akreditirani preveritelj, ki prejme vsaj 

mesečna vmesna poročila, iz katerih je razvidno, kako so ta merila izpolnjena.“. 
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PRILOGA III 

Doda se naslednja Priloga VIII: 

„PRILOGA VIII 

Seznam blaga, ki ni zajeto v CBAM, ki se šteje za vhodne materiale, in toplogrednih plinov 

Železo in jeklo 

Oznaka KN Toplogredni plin 

ex 7204 Odpadki in ostanki iz 

železa ali jekla; odpadni ingoti iz 

železa ali jekla za pretaljevanje, 

razen popotrošniških odpadkov 

Ogljikov dioksid 

 

Aluminij 

Oznaka KN Toplogredni plin 

ex 7602 Aluminijasti odpadki in 

ostanki, razen popotrošniških 

odpadkov 

Ogljikov dioksid 
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